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РОЗДІЛ 2. ФОРМИ ДІЯЛЬНОСТІ ДИПЛОМАТІВ ТА ЇХ 
ПРОТОКОЛЬНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ
Тема 3. Особисті візити і бесіди дипломатів
Навчальні питання

1. Типи візитів та їх особливості.
2. Протокольні візити в контексті головних вимог до дипломата.
3. Важливість офіційних контактів дипломатів та дипломатичних бесід
1. Типи візитів та їх особливості
Дипломатичний візит – це форма встановлення, підтримання і розвитку зв'язків з представниками офіц., громад, і ділових кіл держави перебування, а також із дипломатичним корпусом. Основний нормативно-правовий акт, який регулює процес організації та протокольного супроводу візитів високих посадових осіб України за кордон та візитів іноземних делегацій в Україну – це Положенням про Державний Протокол та Церемоніал України від 22.08.2002 р. За статусом особи, яка очолює іноземну делегацію візити поділяють на: - візит Глави іноземної держави - візит Глави Парламенту - візит Глави Уряду - візит Міністра закордонних справ - візити спеціальних представників глав іноземних держав, спеціальних представників глав урядів, керівників міжнародних організацій. За рівнем та особливостями здійснення візити можуть бути: 

- державні 

- офіційні

- робочі візити 

- візити проїздом 

- неофіційні 

- візити у статусі особистого гостя. 

Державний візит в Україну, який здійснюється главою іноземної держави, належить до найвищої категорії візитів, має велике політичне значення та відзначається особливою урочистістю з обов'язковим складанням усіх церемоніальних почестей як під час зустрічі, так і під час інших заходів, передбачених програмою візиту. В міжнародній практиці глава держави прибуває з державним візитом до іноземної країни лише один раз за свою каденцію. Державний візит передбачає підписання заключного документа. Під час державного візиту обовязково військовий оркестр виконує державний гімн відповідної іноземної держави, Державний Гімн України, а під час їх виконання лунає Салют націй - двадцять один артилерійський залп. 

Офіційний візит в Україну, який здійснюється главою іноземної держави, належить до вищої категорії візитів, має велике політичне значення і передбачає як центральний елемент програми проведення політичних переговорів Президента України з главою іноземної держави, а також покладання главою іноземної держави вінка до могили Невідомого солдата у місті Києві, вшанування главою іноземної держави пам'яті жертв голодоморів в Україні, офіційний обід (сніданок) та за бажанням глави іноземної держави – відвідання театру. З офіційним візитом, зазвичай, можуть прибувати: глава держави, глава парламенту, глава уряду, міністр закордонних справ та інші представники іноземних держав. 

До категорії робочих візитів глав іноземних держав належать такі, що мають конкретну цільову спрямованість, у тому числі проведення переговорів, консультацій, робочих зустрічей, укладання міжнародних договорів, підписання спільних документів, а також участь у міжнародних форумах, святкуванні ювілейних дат. З робочим візитом можуть прибувати: глава держави, глава парламенту, глава уряду, Міністр закордонних справ та інші представники іноземних держав. 

В разі проїзду (прольоту) глави іноземної держави через місто Київ його зустрічають на вокзалі (в аеропорту) заступник Міністра закордонних справ України разом із главою дипломатичного представництва відповідної іноземної держави в Україні, керівник відповідного структурного підрозділу Міністерства закордонних справ України, відповідальний працівник структурного підрозділу з питань протоколу Міністерства закордонних справ України. 

На прохання іноземної сторони в окремих випадках за наявності попередньої домовленості можуть бути організовані зустрічі (бесіди) глави іноземної держави з Президентом України, Головою Верховної Ради України, Прем'єр-міністром України, іншими посадовими особами України. У цьому випадку на вокзалі (в аеропорту) главу іноземної держави також зустрічає (проводжає) спеціально призначений представник посадової особи, з якою організовано зустрічі (бесіди). 

Неофіційним візитом в Україну є прибуття глави іноземної держави в особистих або приватних справах, для участі у конференціях чи нарадах громадського характеру, відкритті національних виставок та Днів культури, для присутності на спортивних змаганнях, конкурсах, з туристичною метою тощо. У разі проїзду (прольоту) глави уряду іноземної держави через місто Київ його зустрічають на вокзалі (в аеропорту) заступник Міністра закордонних справ України разом із главою дипломатичного представництва відповідної іноземної держави в Україні, заступник керівника відповідного структурного підрозділу Міністерства закордонних справ України, відповідальний працівник структурного підрозділу з питань протоколу Міністерства закордонних справ України. Офіційні протокольні заходи при цьому не проводяться.
Програми візитів і плани заходів з протокольного і організаційного забезпечення візитів в Україну особистих гостей Прем'єр міністра України - високих посадових осіб, представників іноземних держав, які прибувають в Україну на особисте запрошення Прем'єр-міністра України, затверджуються Прем'єр-міністром України. Виконання програм візитів і планів заходів забезпечують Секретаріат Кабінету Міністрів України за сприяння або безпосередньою участю структурного підрозділу з питань протоколу Міністерства закордонних справ України. 

Розроблення програми візиту Президента України, Голови Верховної Ради України, Прем'єр-міністра України за кордон забезпечують відповідно структурні підрозділи з питань протоколу Секретаріату Президента України, Апарату Верховної Ради України, Секретаріату Кабінету Міністрів України спільно з відповідними структурними підрозділами Міністерства закордонних справ України, Управлінням державної охорони України із залученням дипломатичного представництва відповідної іноземної держави в Україні. 

Для підготовки зарубіжного візиту Президента України, Голови Верховної Ради України, Прем'єр-міністра України до відповідної іноземної держави відряджається передова група у складі представників структурних підрозділів з питань протоколу відповідно Секретаріату Президента України, Апарату Верховної Ради України, Секретаріату Кабінету Міністрів України спільно з представниками Управління державної охорони України. 

Тобто, передова група – це група посадових осіб, які завчасно прибувають до місця проведення візиту для того, щоб перевірити умови та готовність до прийняття делегації.

Програма візиту в Україну глави іноземної держави, глави парламенту, глави уряду, міністра закордонних справ іноземної держави затверджується відповідно Президентом України, Головою Верховної Ради України, Прем'єр-міністром України, Міністром закордонних справ України. У програмі візиту передбачається проведення переговорів, зустрічей та бесід, офіційного обіду (сніданку, вечері) на честь особи, яка очолює іноземну делегацію (на честь делегації), на прохання глави іноземної делегації - відвідання театру, а також інших заходів з урахуванням побажань глави делегації, рівня та складу делегації. У разі прибуття глави іноземної делегації з дружиною у програмі візиту передбачається участь у протокольних заходах дружини відповідної офіційної особи з Української Сторони. 

В процесі підготовки до візиту неабияке значення приділяється питанням розсадки. У протокольній практиці є такі основні типи розсадки за столом переговорів: послідовна, зустрічна, кругова та під головуванням перших осіб. Рішення про затвердження того чи інщого типу розсадки приймається завчасно з огляду на формат переговорів та кількість делегатів. 

При організації та підготовці до візитів окрема увага приділяється прапоровому етикету. У більшості країн світу загальноприйнятим є така пріорітетність прапорів:
- національний прапор 

- прапор іноземної держави 

- обласний прапор 

- міський прапор 

- прапор організації 

- прапор компанії / особистий прапор.
2. Протокольні візити в контексті головних вимог до дипломата
Виконання своїх обов'язків посол починає з візитів офіційним особам країни перебування, а також главам дипломатичних представництв, у ній акредитованих. Оскільки такі візити не передбачають обговорення чи вирішення будь-яких значущих проблем, а наносяться з метою особистого знайомства, висловлення відповідної персони поваги, їх вважають протокольними, чи візитами ввічливості. Враховуючи невелику тривалість протокольних візитів (15 – 20 хвилин), вони можуть наноситися в один день 2-3 особам одночасно. Список офіційних осіб країни перебування, черговість нанесення візитів визначаються місцевим протоколом. Щодо візитів колегам по дипломатичному корпусу існує таке правило: посол першим наносить візити лише послам. Якщо в дипкорпус входять диппредставники 2-го та 3-го класів, а також тимчасові повірені у справах, то після отримання ноти про вручення послом вірчих грамот першими наносять йому візит, як старшому в протокольній ієрархії. Посол наносить їм візити у відповідь. На свій розсуд дипломатичний представник на користь розширення контактів при нанесенні візитів може розширити рекомендований список офіційних осіб.

Нанесення візитів – протокольний обов'язок усіх дипломатичних працівників. Рівень офіційних осіб, яким дипломат завдає візити, залежить від його посади. Якщо виникає необхідність надання візиту високопоставленій особі, наприклад, міністру закордонних справ, дипломатичного співробітника супроводжує посол і подає його. Подружжя диппредставників наносить візити ввічливості дружинам офіційних осіб. У тому числі в залежності від місцевих традицій можуть бути подружжя глав урядів і держав, міністра закордонних справ, як правило, дружини послів, а також жінки, які займають чільне місце в суспільному житті. Через деякий час посол сам починає отримувати ноти від новоприбулих диппредставників про вручення ними вірчих грамот главі держави. Відповідно до протоколу, відповідь на такі ноти, так само як і нанесення візитів у відповідь, обов'язкові.

Оскільки візити ввічливості - досить поширена форма підтримки офіційних відносин (і не тільки в дипломатичній практиці), доречно докладніше зупинитися на загальних правилах їх організації та нанесення. Про день та час нанесення візиту домовляються заздалегідь. Запізнення до призначеного часу не може бути виправдане ніякими об'єктивними причинами. Запитання, які передбачається обговорити, необхідно продумати заздалегідь. Щоправда, у деяких країнах, особливо у монархіях, на аудієнції у глави держави питання ставити не прийнято. Розмову він веде сам. Гостей з візитами бажано приймати у спеціальному приміщенні, мебльованому вітальні гарнітуром (диван, крісло, стіл). При цьому почесним місцем для гостя є диван. Хазяїн сідає у крісло, що стоїть під кутом з лівого боку від дивана. Така посадка є виправданою і з психологічної точки зору. Встановлено, що за інших рівних умов при такому розташуванні партнери налаштовані один до одного доброзичливіше, ніж ті, що сидять навпроти. Невипадково термін «протистояння» має два сенси: і розташування у просторі, і конфлікт. Можна сісти на диван разом із гостем, але обов'язково з лівого боку. Місце перекладача – ліворуч або за спиною. Неприпустимо саджати гостя до свого письмового столу. Гість сідає після того, як сів господар. Залежно від місцевих звичаїв під час візиту подається легке частування – чай, кава, вино. Ініціатива ведення бесіди під час візиту належить стороні, що приймає. Мовчання, що настало, буде сприйняте гостем як знак закінчення візиту. Тому правила гостинності передбачають вміння вести розмову. Ініціатива догляду залишається за гостем. Він повинен орієнтуватися на наведені вище тимчасові параметри в тривалості візиту. Винятком є аудієнція у глави держави, який сам дає знати про її закінчення.
2. Важливість офіційних контактів дипломатів та дипломатичних 
бесід
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sommimmponoAiTIIOrO BitoMCTRA CROET Kpainu, Tax i B oGOt M-
ILIOMATHYHOrO IPEACTABHIITEA 38 KODAOHOM, MaE HEOUiNerie sna-
e,

Jliine b peayBTAT BCTAHOBAEHASA NOTPIGHIX Ta KODHCHAX KOt~
Tarin, 3 Gecif M FAC WX KORTAKTIB, 3 OTPIMANKX BigoNOCTel,
MpomoaNIIifi, anmepesens, ia nECOBIEHAX HaMIpi | MOTAAKIB cTBO-
proersea Toif sarambmuii MOTIK iRGOpMAN], anaTia K0T SHAUIHOW
Mipofo AOTOMATaE SAKAACTH OCHOBY A BUpOGAeHHs NpoNoOIMLiE,
10 BUHOCTH KA POSLIISLL AMPEKTHBKIX Opranis cpoci Kpairm. “Pe-
ayasTar Bk cnpan, — macan T. HiKonLCON, — Moske sanesa-
131 Bi TOr0, i 0B’ 3K iR (;ocon wn umomar. — O.C.) Mac i mix-
TPEMY€ WA HAC CBOTO NIepeGYBAHHSA HA TIOCTY, Bif TOTO, HACKITBKH





[image: image2.png]fioMy AORIpAIOTE B KpaiHi HepeSyBanHs, & TaXOAK Bix fioro BMiHEA |
raxty...” [3, c. 98].

K. KamGon 3 msoro npusony mucas: “Jlunnomar... nosumen cta-
BHTUCA 3 TOBATOI0 0 0COGH, 3 AKOIO XOWE MATH CIABY, TOROPTH
iRaKDe, NOBHeH PAXYBATHCA 3 NONYTTSMM KpAiHM, B AKii Bin BeAe
neperosopu” [1, . 19].

BApro TyT HABECTH MOPANW BILOMOTO PAAACHKONO AMILIOMATA
T.M. Maiichoro, mKuif nitcas, 1o 15 AMILIOMATA AVIKE B IHEO:

— &o6pe SHaTH ICTOPII0, KYHTYPY, MTEPATYDY, MUCTERTRO, CY-
HaCHe AUTTA, TIPeCy, Te1e0ANCRH, PAAio, TeATp TON0 KpaliH, B KL
Bin axpenTOBaHMi;

— &oGpe mpaxTiHO sHaTH Kpaiuy (osHaROMTIOBATHCH 3 Heio,
oniciioBaty pisHoMaRiTH noTsAKM 1O Hi, BiADAYDATH MicTa | cena,
NOPTH, TAAPHEMCTBA, KYTHTYDEI SAKIAMHM, maM'ATKH CTADODAIM,
nomiTiuRi T4 rpomacHKi ineTHTYTH);

— MaTi Xopotry Mepesky 38°A9KiB y naiipiaRovaniTRImINX KOARX
Kpaiis nepeGypan, i e Ttk cepen wiuoBHMKin MC Ta ofpimii-
HEX yeTaHOB, ae i cepen momiTiin, scypuaicnin, Glamecvenis i
FPOMACHRIX AiAtin, TiAepin npoeninkonoro pyxy i cayuenin
Tlepkni, Ainis nayicH, KyTHTYDH | MHCTeITBA, CROpTEMeHiB;

— He GORTHCH “IHAKOMMCISNMX"; [UIIOMAT NOBMHCH MATH
SB'SIKH, 37 MORTABOCTI, 3 yCIMA HADTIsIMH, nCiMa rpymaMI, § ity
Bomy mupmi — T Kpame [2, . 52—53].

TmGoke posyminms PiaNOMARITHMX (AKTOpIR, IO BMIRAAIOT
BRYTDINIHLONOAITINHE CTAROBMIN(e KDAIHY | BITHBAITS a I somnim-
FI0 MOMITUKY, TesenIi it POIBATIY WX (AKTOPIR, @ TAKOK BHBUCH-
B 07, K CTOATE G113 KEPMA BEKOY TOTITHKH, 0H0:TI0I0TH | O
PYTB Y4aCTL Y DISHIX OMOBHILIHIX TETEAX T8 YIDYNYBAKNAX — yero-
10 GATATOrPAKHOTO AUTTst KpAIHI HEDEOYAHIS, — MOACIHBE JLIE Y.
TOMY BHTAKY, KOTH AMIIOMATHNHE NDEACTABIANTIO SAIACHIOC e
HLAAHOMIPHO Ta KOMILICKCHO, BHKOPHCTOBYIOM Bei aakorti dopyt |
MeTomH HarpomaKenis ingopualii: opiuifui on’satcu, BMI, Kon-
TAKTH 3 NATBITHBOBIIHVIE 0COGAMI KpAiKH Mepebybaris — 0610
THMS, XT0 TBOPUTS HOAITHKY § Gepe yuacTs, y dopMyBanHi rpoMa-
cbroi gyich.

OchoBHi 3aranbOMpHIIATI MOTOAM BCTAHOBTEHHS KONTAKTIS —
Tte iuTH, MpHIOMI TOMO. Alte, BUKODHCTORYIONH 1 MeTOMH, TPeSa.
BPAXOBYBATH NANTOMII HIOANCH THOACHKHX CTOCYHKD | cnemmpiiy
KosKHOI KpaiHH.

Konraxi i on’siaku nowuiui 6yru Gararoctoponin, xapati
MOMIBICTE, CHUCTABTATH Ta IEPpPODIPATH IH(OPMAILLI 3 MeToK
IpABMIBHOY OUIHKN | BHeCeHHA OOrPYHTOBARMX Npomoaifi. Bpax





[image: image3.png]TaKUX 3u’AS

Kip nesmiyye suyxcye Gaay OTpHMANNS inopMAii i He-
raTHBnO BLMMBAC Ko I AKICTH Ta NPOMOSMNIT 8 Tiel M im0l npoG-
e,

‘BaBaMI KOKHOTO TIOCOTHCTRA — BHANAATH, DHXOLANI 3 10~
Cransennx saann T HaspEx MowiHBOcrTell, HaineoGXinwime
K070 40 A3KI | KONTAKTIS 3 NOAATBIIN BACTIKOBYBANIAN iXHb0-
T0 crany. Buirialiio, AHTTA Ha MICH He CTOTH | B MipY OTpHMaIN
HOBHX 3B it BUHMKHeH S HOBHX TPOGTIEN NI0CTAE HeO0Xi gHiCTS
BCTAHOBIERIA HOBIX KOHTAKTID, 416 SATKH OCHOBHHN TIOBHAIO 3a-
AWATHCS K010 3’ AAKIR, il HARiFiNO NPORYMAL, AABHO BCTAROBIC-
Hi Ta foOpe aaxpineni.

Ha nepuiony wiciti cepe KOHTAKTIB THNTPENCTABNIITEA, SpasKa-
Toi A 00 CTATYC, CTONTE KONTAKTH 3 OiIAHIME 0COBANK Kpai-
B mepeGyBaHIs HA BCIX PIBHAX.

Haamualiiio Baskmi TS T0CTa ¢ 0coBHeT] KowTaKTH 3 ria-
BOI0 KepAARK TA IDEM’CPOM, MIRICTPOM 3AKOPAOHHMX CAPAB Ta ‘wie-
nans KaGinery MimicTpis, Masavi wafipas i genaprames
Tin, KIONOBHMM SHHOBRAKANM KkpalM nepeGynaiis. Tlonioui cTo-
CYNKI aReHATE, HACANIIEDE/L, NI XADAKTePY BIHOCH 3 ACPAABOIO,
PiBIA BIAEMIAX KOHTAKTI | AOBIPH MiZ KEDIBHHITBOM Aepian i
VDAL, B CHIBAAIINS TOLAAIR 1A ORINKY THX UM {HUTHX MixHa-
PponmiX Mot i, npemTi-penr, six ocofeTHX cHMIATIIT. Tpeba npa-
XoByBaTi | TOH (AKT, 10 B GATATHOX KpAINAX TXIH] LAANK BAKIOAOC
Tymmi a7 mocain (cxaino, mamiTh Bipui TPAMOTH, AKI AAPECYIOTH
inepont Jlinii, npuiimaioTses ne waM ocoducto, a Cexperapen Ha-
poasioro xowitery Hapoaoro Giopo somimmix 9w’siin Corasic:
muawof Hapozoi JTinifcricol ApaGesicof Jlanaxipii, i npupis-
mocThes N0 MiRicTpa sakopROMKHX cnpas). TOBOPHTH PO MOTKIH-
BICTh KORTAKTIB HOCTA 3 FIAROK /EPKADH B TAKHX YMOBAX AOCHTL
npobemaTIHO. Y AeMOKpATHuIIX KpAlNAX, 38 HEBEAMIKHM BHIAT-
KoM, 1€ Mae ismui BrnA.

TpeGa npaxoBYRATH | RASDRICTS HETATHBII (AKTOPIB, AKi MO~
KT MATH wicne  BiAHOCHHAX MUK KpATHAMY, IO BAMATAC HeAGHS-
KOPO AMTLIOMATHTHOTO XHCTY Ta MYCTEITSA JUA HOROTANRA MUX
Gap’cpin i manaronaenns xOGPHX cToCyHKip 3 opiimHN 0coGANH
Jepanu. Peryaspui moswrimi KonTaxTh 3 odpitifimtn ocoGaMt
KpailH 1IepeSyBANS — SANOPYIKA YCRIXY B POGOTI KOKHOFO AWTIO-
MaTHUHORO CniBpOGiTHHITRA.

BacTine GHANCHAS, OCOOTMBO B KPATHAX 3 POIBUHEHUA TApIa-
MCHTADHIMON, MAKOTH KONTAKTH AHINPEACTABHWNTSA 3 TiACPaMH
HADAAMEHTY — KepiBHMKAMI APAMERTCHIHX KOMiTeTin Ta Komi-
cilf, roz0BANM NapTIiim (PRAICHif, AKTHBHMMM TRDIAMERTADIAMH.





[image: image4.png]Beciau 3 HIMH JQI0Th MO THBICT TTHGIIE GDOSYMITH THOAHCH BHY-
TPiNUOTONITIHROTO TS KpATHH, UPHNHEY | CYTH POTHPIY Ta
TPOMAZCHIKIX TPOTLECB KONOMO3KYTS KpaTe a0aruyTH COianby, 1o-
Aimiany § CKONOMIMITY MeXATIKY NApIANMENTCHIOr0 Opraniany Kpai-
1 mepeGynamms. HATATo/uyious KORTAKTH 3 napiaMeTapisMic,
Tpea Gy TH yBAKHHN, 106 HE AQTH TACTAB /U1 SBHAYBASCHD Y Hai-
Mipift TATPUMIN Tix i i nApTii, 20KpeNa, ONOIHUIHIX, ¥
poanAIOARI HCFATHBHIK TPHETPACTeH, 0COGTHBEO CTOCOBHO CKAAL-
HIX TUTAREL MUKHADOARUX BIZHOGHH. CYTTEBO 0COGTHBICTIO KOH-
TaKTiB 9 NApAMERTAPLAN € Te, MO GiAbicT 3 HUX MoB"AGAHI B A~
OBMMI KOZAMI CBOCT ACPIRABH, & TOMY I Hac Gecin KON HACTO
BEDTAIOTECA O OGTOBOPERTIS CKOOMIHIX POGIEN ABOCTOPORHIX
BiAOCHT, 10 B yaOBAX cxOHOMIAALT AHTLIOMATHUHOI CIVKEH VEpa-
it mac AaJteKo He ApyTopsHe sHakentiA. TAKKNI KORTAKTAM CRiB-
DOGITHIKCH TI0COTHOTE MOCYTE HOCHPHSTH AKTHBIALIT eKOHOMITHONO
cninpobinmnrna. TIpi wuoMY HOTPIGHO BPAXOBYBATH it AKTHIIO Bit-
KOPHCTOBYBATH “CHIR TAK ALAHMX JBOCTOPONIX HAPIAMEHTCLIHX
Py (RATPHKIAN, MOTKCHIO-YIPATHCHKOT, HiMeIlbKo-yKpATHChKoT
Tomo) Tam, ae BonH icryioTh. KODHEHO MaTH TiCH] KOUTAKTI 3 apa-
MeHTApIANH, K] ApEACTARINIOTE HafmaKTBIIL perioni Kkpaiii, 6o
Lie anaTo poammpIoc reorpadhin OTpaMaRHS! iHOPMALT.

Iikanns Ta waAGBHIAINO KODHCHHMI ¥ TLATH (OpMYBatIs 10
QUTHEROTO NIty CHOCT KpAITIM € KOHTAKTM 3 HAPNAMEHTADIAMK

€nponapaamenty ta Hapaasentenkol Acamtiei Pau Capoun, sici
MAIOTH MOMBICTS DITMBATH HA CBOTX KOIOT 3 IHIIHX Kpain i Taium
IHOM POIMPIOBATH Te0rpadiio BLHHIE.

JUisn EITpECTABRTITE /7K BAXCIHBO TATPHMYBATH JOGP Ti

peryaapii KORTAKTH 3 MiZeDaMM | KepiBHEKaMM DiUHX HAPTIF (¥
TOMY WHCTE OTOSMILIiTIAX), 60 Ged HLOro HEMOAKITHBE NPOFHOSYBAMILS
POy TLTATID IADIAMEHTCLKHX BUOOPIS, FOIOCYBRHIS 3 IPHBOAY TOTO
"t IKILIOTO MATANTST, OCOBANRO, KO BOIO MAC INACITAS AU POTHIL-
TIY ADOCTOPOHKIX BigNOCHN, OPMYBAHKSA CKIARY YPSAY TA OO
MORIBOT HPAKTHANOT AIATHHOCTI TOMO.

TpeGa MaTH 1A YBA3i, IO BANTHBHMIE ¢ KOWTAKTH He TLIDKH o
napTisMM, Al MAIOTD GLIBUIICTS Y NADTAMENTI, Ane fi 3 THMH, 1O
pENCTATICH HEBEINKOIO KITLKICTIO MEnyTATIR, G0 B IKPHAOBHX CHTY-
aminx came ixii ronocm MomyTh GyrH mupimambMmME A o3
B'AGaIHA Ticl I i1UI0T rocTPOY IPOGAENH | CAMe BORI MOYKYTH AATH
Gimine inopmaiii m0g0 npopaxyNKin | npoGie y mporpawHili Ta
npaRTIHiF ALABROCT] MpABANOY nAPTIT (4w KoAni napTii).

‘He MOHa COG1 YABUTH AIITIPE/CTABHMIITER, AKe He MPHALIALIO 6
HAIOIKHOT YBATH IMTANISIM POSBTICY HAYKH, KYIBTYPH, OCBITH, 0X0-





[image: image5.png]DOHH 3/0POB’#, HE UiKABHIIOCH NPOGIEMAMH AYXOBHOTO KHTTA Kpai-
5. BHXOJAUH 3 HBOTO, HEOGXIHO 0COGINBY YBATY MPHALIATH Hpesi-
CTABHMKAM {HTeTeKTyATbHON e1iTH RalL, 10 AKOY HATCIKATS, HacAM-
nepex, npotecopu BH3 Ta KepiBHmKu HAYKOBO-TOCTIAMIX iHeTHTY-
‘TiB, YUeRI-TPAKTHIN, THCHMEHNAKH, XYJOKHIKN, ADTHCTH, MY3H-
KAHTH. 3 HIMH BAJKIIBO MATH XOPOII CTOCYHKH, A/13e BOHH Bixirpa-
10Th BAYKIBY POJTh He TITBKK B IHTENCKTYATLHOMY, a if y noiTHo-
ey SKHTT] KPATiIH, GACTO BXOAATS 20 CKAGAY YPAAIB, 0U0TI0IOTS 860 i
ouozoarn minicrepersa wi pizowersa. Hanpuiian, npodecop
B. Tepenex — wisietp aaxoprommix cmpas Tlorsim, KoumoauTop
P. Maysc — wiricrp xymurypw Jarsii, axtop B. Crymsa — xixicrp
KyABTYpH Ta MHCTenTs Yipaitn T Garato lmmux.

¥ cyuacuomy caii poth HiAuiB KyIBTYPH B CPAKABHIX CIPABAX
Gyne nocriituo apoctai, i mpo ue TpeSa mam’srari. Miepapii
KOHTAKTH 1O AT HAYKH | KYALTYDH ¢ OXHUMH 8 HaHTepereKTHBAI-
X — y MaliGyTHEONMY BOM BIAITABATIMYTE BUKAMBY POTH Y sa-
ranbuiii cxemi mismapoMIX BiHOCHS.

Ocotnuse wicue 8 Aimnbmocti junnpexcTavuuTSa SakMAIOTH
xonTaxTH 3 npeAcTanmHKkami BMI, Taic ananol ueTnepTOY BTALH: ro-
TOBIHMME PERAKTOPAMH TAIET TA AYDHATIR, RCAYIHNM IPOTPAN PARIO
i eseGasenns, BinoMIH AcypHaTicTaNH. Kol AILIOMAT HOBH-
sor anatk inopmaniiiue cepefonite kpaiun nepeGysams, mocT
HO KOMTAKTYRATI 1K 3 ATOYHMI RYPHATICTAMH, TAK | 3 “TpRRZAMM
sypuanicTCKol mUBH”, skl THMNACONO TepeyBatoTs ¥ T 460 Ka
nericii, a7e MOKYTS AaBaTH KA anATTII OMINKH OKpeAIX 1O~
i | #BUIL, TPOTHOBY BATH XTI BTG HA AHTTA KpaTIH,

¥ v’ A3icy 3 LIOGATISAICIO CBITORIX CKOROMINTIIX BiAHOCIIN Bt~
icae 1e0BXIAICTS BIATORIANO, AKIIO MOKHA TAK CIAJATH, CIOHO-
Mgl AHILIOMATHIHOT Ay HOK. Och HOMY BUPIIATLIONO SHANeRH
¥ Mitani HOrAMGICHHA Ta POILHPEHIA TOPTORO-CKONOMINHONO cnis-
DOSITHHITD HALACTCS KOHTAKTAN | 95’ AOKAM AWIIIDE/CTABHMILTEA
9 MpesCTABRMKAMM ALTOBMX K KpainH mepeGysamii, Posuuperns
i axTupisanis 0'RIKID AMMTPCACTABRWIITSA § MPOMHCOBLANI |
GasKipaMIH, HPEACTARHUKANI TOPFiBL Ta Gighecy A0LIBUIYIOTS Mmat-
M BUIHKATI B OCTARHIX [HTEDEC /10 POIBHTIY ALIOBHX KORTAKTIS 3
wauoo kpaitoro. Toxy, AK MPABATO, T ac obiuiimux sisurin Mi-
icTpA 9AKOPAOKTIHX crpaB YKDAiHy CyIPOROTIKYE BeAKa rpya ia-
necmenis. [le 30608’ A3ye KAl MOCONLCTSA OPTANISOBYBATH A1 HUX
OKpeMy IPOrpaMY KOHTAKTIB 3 NPECTABNMIANI ALTOBOTO CBiTY Kpa-
M TlepeOyBARI, 110, GE3YMOBHO, TIOSHTHBHO BILTHBAC Ha POIBUTOK
eKOHOMIUHOrO CIIiBPOGITHHITBA.





[image: image6.png]BeTasoRMOIOUM KOHTAXTH 8 GlaHeCMEHAMM, NOTPIOHO 3ammun
TANCRTATH, 1O BOWH TOMITHO BITBAIOTL He TLTKH 1A Sara’bRy
exonoMiuny cutyaniio, a i ma noxituii kaimar y kpaini. Tomy mo-
Tl KORTAKTH 3 HIMH CYTTEBO IOKPATIYIOTh CTAI €KOHOMIHITOFO
CHiBPOGITHMIITEA Ta ABOCTOPORIIX BIANOCHI Mi ZepraBamit Jara-
xom.

Vei cniBpOGTIMKH W TIONATIHONO MPCACTABHMITAA, @ 0COBHI-
10 TOproBo-exonoMiuHoi Micii, mopssi MaTH Minui KonTaKTH B Gia-
HECORHX KONAX | BUKODHCTOBYBATH {X AT THABHIIERHA De3y L TATH-
HOCT] EKOHOMIMIOrO CIBPOGITHHIITHA 3 KpAiHOI0 MepeGyBaIIs.

Kouraxri 3 aigepans i axrupicramm mpodeninok — samiBa
cx7anosa 38’ AIKIB 3 rpoMacHKicTIO kpairy mepeGypamss. Bomi 10~
nowaraioTs rmbme mEBNATH cycmiabmo-TOITIINY TA COIIATBHO-
eKOROMINIY CHTYAIiH0 B KpAiti NEPEGYBANTIT, CTAHOBHIILE THX Wi i1i-
WHX BEPCTS HACETEHTTE, APO3YMITH COTIATDIO-TPYAORE SAKOHORAB-
w0 paim.

HeoBXiAHO TAKOM HANATOJUKYBATH KOWTAKTH 3 TPOMAJCHEIMMI
OpramisailiAM, NacAMTEPet, MOTORIKIIMA Ta KNI, Y HbOMY
cepegonmuti woHA OTPUMATH WiKABY IAOPMANIIO PO NOTORIFKHY
oKy KpaiAH, eTaHOBMIE KIHOK Ta AiTe, TXHI0 GopOTHGY 3 A
Jeaie Micite B CYCTiTLCTS. BeAMeae Suae s 1 posoi Aunpen-
CTABHMITEA, S YIKe BAIRAUATIOCS, MAE BCTAHOBICHIS TOBAPHCHKNX
AOBIPIMBIX CTOCYHKIR 3 MILIOMATRNS IHUIAX KDAIH Ha DigiX pib-
X — Bi M0CTA A0 aTame. [le HARACTS MOKCIHBICTS OTPHMY BATH 11~
KaBy inopMAILIIo PO OILINKY | CTABICHNS NHILIOMATID (HUIHX Jep-
SKAB 0 BAAIMBAX NOALH AK BHYTPIIILOTO, Tak | MKHAPOAHOrO Xa-
paKrepy, a Taxo indopmaiio npo HaliBaKIHBI MOMENTH CTAIO-
BHILA B KpaiKi, AKY penpeseRTye AMIOMATHHIH MpaTKBHIK. Cn
KYBAREHA 3 NPEACTABHIKANI AHIIONATASIOTO KOPAYCY /G MONCHH-
BicTs aposywiTi, 5K y Micnenomy “MikpokimaTi” pifoOpaNacTLCH
Xi% BRYTPILIHEONOMTHIIX | CBITOBUX MOAIH, 51K OUIHIOWTHCH Tep-
CHeKTUBIH IXHBOTO POIBKTICY, POIIAAIOTECS! HOIMI 3 HARBANCTISI-
X HpOGEN MisKHADOAHOTO KuTTA. CILIKYBANHA TAKOXO POXY A0-
SpoAE CAiBCTABAATH PIOHL YMEKH i Piai OILifH THX TH iR hatc-
B, yrosmioBaTH OTpHMANY iHdOPMALII0 3 METOW BHpOBCHIA HAl-
o6’ exuminX npomoauniii i pornosis.

‘HazoBieaiiio BascTisHM § TPOAYRTHDIMG ¢ KORTAKTH ARTYC-
TaHOR 3 yKpAIHCEKOM AIACNOPOIo | rpoMaAsIAMy YKpaii b KoNHIH 3
Kpaitt MepeOYBANIA, A 0COGIHNBO TAM, K¢ BOHH MAIOTD HOMITHIH
BILTMB A GopIYBAHHS CYCTLTLHOY AYNICH, GEpYTh yuaCTS y AlsTBIOC-
i 3AKOHOAQRIX, BUKOMARMIX | CYAORIX OPraHiR WIALH, BILINBAIOT
Ha npuitnaTTs paNcHBMX pimens (Kanana, CIUA). Yxpaincska rpo-





[image: image7.png]maga y Gyne-akiii kpaini, ge Boa icuye, AKINO 3 Hew nocTiiiNO i po-
BYMHO CHIBIPALLIOBATH, MOJKE HAZAPATH BEHKY JOTOMOTY B PoGOTI
UK TIPEACTABHMIITS 1K Y MOPATHHOMY, MATEPIQNLIOMY, Tak |
s ingopuaiiinouy nani. Mpamoiow 3 ykpaiumsm 3a KOPROHOM
HALIOT AepKaBk, TPEGA MAM'ATATH, KO CPEX WX € AK TPOMALAIIH
Kpaiii, fle SHAXORATECH AMINPEACTABHILTRO, Tax | 0COH, Mo, 36e-
piraioui rpoasIcTsO YKpainu, NepeOyBaOTs Tam mocTINO M
THMUacOB0, & ToMy dopMH PoGOTH | KONTAKTID 3 MM TOTpEDYIOTH
pistoro nizxony.

IubopmaIis, FKY MOIKITA OTDHMATH, CTILTKYIONHCH 3 HHMM, 010~
MArac CKIACTI YABICHES NDO Aesci, T GW MomNTH, “miWORMI Te-
wil” HOAITHIHONO i eKoNOMiuKOro FKHTTSH Kpaiu, po Axi He mHIE
npeca i ne ropopats obimiiini oco0u. Konaxmi 3 mpescTapmKams
VKPATHCLKOT TOMAMHM TOBHILI GyTi BAXCIHBOI CKTAA0BOI0 HACTH-
HOIO SaraLIIOl POGOTH AMTIDEACTABNHIITER,

KOpHCHMMH IR KOAHOTO AMIIOMATHNHOTO IPOCTABHMIITEA MO-
YT GYTH CTOCYHKH i3 TDEACTABHIKANH PPOMATCHICHX oprauisaniii,
AUALIICTL AKIX CTPANOBANA KA NOTAHO eI 38’ A3KiB 3 VKpainow,
RAUPHIAAA, PISHIX TOBADHCTD WiARYBAILIHICH VEpATiM, ADYHROH 3
Vicpaitoro, nomomors sepraan HopoGuis Tomo.

OKpIN_ BCTANOBACII, MIATPHMKH i POSBHTRY BUICHAIBAHHX
KOHTAKTIs, AMIITIPCACTABNKITHY HCOGXiAHO AXTHBNO HATAFOMAYDATH
SBTASIH 3 THMI CTYIKOAMH ACPHABM HEPEOYBARHS, Ak HOKTMIKAHI
AonoMaraTH y HopwaLHOMY foro gymKionysani (sianosiki ma-
posaian MAC, MBC, mmrioi, mpukopsomnof Ta isirpaniitnof
©1Y7KG). B3’ A3KH TAKOTO PO AONOMATAIOTH Y CHOCHACHOMY OTPHMAN-
i B, 703BOTIB A IPOMRAKIES A0 THMNACOC TIEPeGYBAITIL B KD~
¥, y POSTAANE CYAOBIX Cipan, POan' YA iHImX MHTAD, AT B
HUKAIOTH ¥ XOAi KomCyBCLIKOl PoGOTH. HOAL, KA mepuit mora,
ADIGHHNI Y MK CRPABAX MOAYTH CTHODIOBATH cepio3Hi mpoGeMH
15 HOPMATLHOLO by KONy BRI AMIITPEACTABHMILTSA.

BeJtiKe aHAEHHS MAIOTS KOHTAKTH 31 CAYAKOAMIL, MO 3aMMAIOTS:
5 MUTANNANE SAXHCTY TPA Ta iNTepecis rpoMazsn YKpaitu, KoTpi
HOCTIfiHO NPOKMBAIOTS 460 THMHACOBO MEPEDYBAIOTS HA TEPHTOPI
KpaiiIi, 0COGABO Y MHTAHKAX OTPUMAHIA CHAKULANH, INIIHX MAit-
KoBUX cnpa.

ChiBpOGITHAKAN KOCY.ILChKIX BUALTI TOCOTHCTS HazaBHIAl-
HO BN MATH 7OGP CTOCYIHKH 5 aAMINICTPATICIO AePONOpTiS, 5a-
H3HIHIEX § ABTOOYCHHX BOIKIATID, IOPTR, MUTHIILG, TOTETIB TOMO.

¥ cywaciiit Mixnapoawii AwnIOMaTIHHI paKTHIL GepiracTy-
s i BUKOpUCTOBYETECA Tax IRt icTOPUHMIL eTker, AKWi chop-
MyBaBCS BIPOJOBIK CTOMITD, AJe HALI GYPXJIHBHI UaC BHOCHTH CBOI





[image: image8.png]KOPEKTABH, BUKINKAHI NI0ABOIO Ha MiXHAPOAHiH apeni HOBUX fep-
JKAB, BATATBHOM /IEMOKDATHIANIEIO, JANPOBAKENISIN ¥ HKATTS HA-
‘porHol juromarii oo,

Eberinion i paionasioio opyoio KonTaxris ¢ opranisauia
neperaAAiB MiKaBNX BifeOMaTpiaTIB PO CROR KpAIKY, pianoMAHIT-
HUX KOMUEPTIR, BIXONATN 3 MOKIHBOCTEH MOCOTHCTBA (HATBHOCTI
sany).

TIpaxTiicyiors i Byio[ut A TPUPORY, CIOPTHBHI IyCTpiti, BHCTY
114 1IEDEA P3N AYAHTODIANH, OCOOMIBO CTYACHTCHRNMH.

0coG.11B00 (POPMOI0 KORTAKTIB € MPHIHOM ¥ NOCOTBCTBI Uk KOH-
cymmCbKOMY BT BiBIAYBATIE 3 OcOGHCTHX MHTARS. TIpH MHOMY
BACIHEO IPOSBISITH BB T Sy HHE CTABICRHS A0 KOMHOT TOH-
1, 10 amepiyacs. TpeGa poGHTI Bee 15 OO (Ie ke BepIIHA A1~
naoMaTIROT MaficTepHOCTi i TAKTY), W05, HABITH Y BAGAKY He-
MOPKIMBOCTI NO3NTHBHOTO POSI/AAY TOTO M IHINOTO MATAHNS, BiJ-
BIAYBAY TOKIJAB TIOCOTLCTBO 3AOBOACHNM TPOAICHOIO A0 HEOPO
yrarowo.

KOPHCHOIO (POPNO0 CIILKYBAIEHs 3 TPOMALEHANH KpaiKi repesy-
BasHs € MCTYBARIT. Pasos 3 imKmMi OpMaN KORTAKTIS § 55’3
Kin npARiBHKER OCOTLCTIA BOHO € BAKTHBOIO CKIAKOBOIO JATATLHO-
10 ARy poGoTH AHIIYCTAROBH.

SIKINO ¢ TOCTABHTIC AAMMTAIIA, O B AKTAOMATHIT PoGoTi ¢
adipang § nafck i, HAKBaKTHBIIIN | KalBiANOi AL
Hitme, & B o e yac HaNiKAIIIIN | HARKOPHCHINIIN, TO BiAIO-
Wi MoK GyTi Ofita — TTOMATINA Gecina.

Towarea “gumiomatiuna Geciga” — nazanuaitno wpoke. Beci-
3 DISHATLCH Misk COGOM0 K TEMATH'IO, TAX i KOHKDETHITNMN YNOBA-
NI, B AGHX BONM BIKGYBAIOTLCS, METOIO, SIKA CTRDMTECH, CKARAOM
cniBpOsMOBH KIS | GArATEMA IRITIMH AHHRHKANE, ToMY BRIKKO A8TH
AdbeperiifioBaKi peKoMernAIL T KOMIOTO BHAY Geci, ae € men-
i aaranbRi 3aKOROMIpIOCTI, 1A AKX AOHLABHO IyMMHNTHCS.

Bp03yMito, 10 esyIBTATH GYAb-HKOT Geci i BaeHRATS Bij Tpo-
dpeciiiroi nixrotopi gHTAOMaTa, fioro BMimA MOGiniayBaTH i mpa-
BILILHO CTPAMYBATH JHANHS | 0CBIA, YMIKHS CAYXATH CIIBPOIMOB-
HUKA, BYALIATH TO7I0BHI APTYMEHTH MOTONeNh, AKI i BHCyBaC, |
GYTH FOTOHA RHCTABHTH CBOT KOTPAPIYMERTH Ta MOKAGH .

Koukpersi_ymos, B AKX DIIOYBACTHCH Geciga, GesymosHo,
BrmBators Ha ii xapaxrep, TpunaicTs. Hanpaz 4i BIacTses mpopec-
T amicTonmy riuGoky Geciny Ha odiuiiisomy npuitomi, Konmepri, b
Teatpi, KoM HABKO:IO GaraTo CTOpOMNiX Tioel, | XTOCH Mo3Ke BTPY-
TuTien y pamy posmony. Tomy B TAKMX BUIAKAX BIAGYBaCTLCS KO-
poTKuit 00Mis inopMaIicio (HKOH KOCTATHEO i KLTBKOX pevens,





[image: image9.png]106 3'ACYBATH AKECH KOHKDETHE IHTANNs) aG0 JOCATAETLCA 10MOB-
eHiCTH TIPO TYHTOBRINTY BYETPIY 3 THTAIh, S CTAORANTS BIaCM-
i inrrepe

Beciia UPOROIMTLCA & METOI0 NePeRAHI CTIBpOIMOBHMKOR] -
opyanii wi nosizoMAEHII a0 onepAANIT indOPNAKIT BiX HLOTO.
Tlepenasa indopmari oiuiiimiss ocobax uacto yaifieioeTses 3a 10-
pyuesssv [lewTpy | (POBOAHTECS, K IDABTLIO, TIOCTOM G0 0TI i5
CrapuIX ATIONATIR.

Mo crocycTnes Gecia 5 UPEACTABRMKAMI HEYDAAOBHX Kif, T0
BONH BEAYTECA 1 BCIX AWILIONATISIWX PIBISX, | TEMH BHOHPAIOTECS
na achii poacy. TIAWKa, BAPTO IAN'SITATH, (10 ZMILIOMAT TOBH-
HEH YHUKATH HYZHIX | “OpOXHiX” GeCi, SKi MOAYTS He faTH Gaka-
Horo peayuTary.

TIoTpiGno Gyra fyse yRasHiM A0 CHiBPOIMOBHHICA, TPOABIATH
MAKCHMATBHY GeMIHICTE, 33 HEODXIUOCT TEDEBOHTH POIMORY A
wefiTpabii e

Kpint orpumanis indbopwauil, Anupanismi nowHen yMiTH e
DeaRaTY | mAacHY, BHFIAIY A5 CHOC <paTHi. Heofximo pouT e
TAKTORNO, MO0 BOWA CHDHAMARACS HE AKX MAWA3YBAIIS HOTIANIN,
OIIOK, 11EPEKOIANY, A FK AOPEHE ONOBUCHIE T FAC 0GTOROPIILs
riei i inmoi e,

$lic rorynatnes o sanmanonanol Gecian? Ilo-nepie, puanatn-

11 JU1s cee ey, TPEGA YBANCHO, B NOTALAX BHBHTH Bei 00CTAHIIH,
OKYMEHTH, 108’131 3 110, Mo K0CHTTH ii HITKOTO BAACIOTO Ga-
“temi

Tlo-Apyre, TpeGA NATOTYBATH BAFOMY APIYMEHTAIIIO /TS JAXHCTY
BARCHMX AYMOK TA OTAAAIB, ONHOUACHO TOTYIONHCH 710 MOATHEONO
CMpoCTYRARIS APryMENTiR CTliBPOIMOBHMKA.

Ho-Tpete, {ONLTBHO 3A3ATeT b OMPAIOBATH TAKTHKY BeerHs
Gecim. HeoGXiauo apaskinti 1a Te, 10 CIiBposMOBIIK, 4ACTO Hean-
IKABICITHT Y TORTHGCHOMY POATIISHL TURTAHHS, MO YHUKATH O3
swowic i avojT il a Masibig.

Jlysice Bas1HRO POIPAXYBATH “fac, WO MaTH HOTO BAOCTATE st
O6roBOpeIst OCHOBHOrO IHTANIEA | BA0eaNeeIHs ALIONOT TaCTHIIN
Geciu, a e T i TPOTOKOEHOTO OODNACHTIS.

Ocolnmmo masmamno Maty mOnEpEHIO yABY TA HeoGXiAKY indop-
maniio 11po CIiBPOIMOBHIICA, THATH OCHOBII MOMERTH foro Glorpadii,
ozt oK, OcOOMCTI iNTepec, BroKOGANNS, ciaA Cin'T
Tomo. Buine nuropucrakns it indopmanii GeaynonHo crpsTHNe
'BCTAHOB/ICHIIO A0OPIX OCOBHCTIX CTOCYNKI i3 CHIBDOIMOBHHKOM.

Pospolubus A IpoBeAeHI Geciyu, TPeGA AoMAraTHC fioro
110BROI peaisaILiT (415 LBOTO NOTPIBAKIE AOCBIA, M0 HAGYRACTECS PO~





[image: image10.png]amu). Jluniomar nosunen 106pe BiATyBaTH “miMH wacy” mig wac Ge-
i, e CHOCTEpITaIoM 33 TOAMHHNKON, YMITH HOTO IPABILILIO PO3-
Paxypari B MOYATKY | 70 saepmIeRT. Y AWIIOMATHUKI NpaKTI-
i BifoM0 Garato xypiosmIx BHMAKiD “nepersor” abo “eioTs-
KOK” y NORIGHIX CHTYAIAX.

Byvators i il ipaitson, Ko7 AMIIOMAT MowHac Geciny 3
“1060B0I ATAKH", BIADASY GACHIAIONM UIAPTIEDA JAMNTAMMAN, 5Kl
fioro mikanasTh. Tle, s NPABAO, BHKIMKAS HETATHBIY peAKiLiio
POTILIENAHOT CTOPORI, | POIPAXOBYBATH ¥ TAKOMY BHTALIY HA T03H-
B peayuTar Giasim, Kk nporemariumo. “Kacunuit®
IAOMAT VM€, BPAXOBYIOH Hac, HEMOMITHO TepeiiTH BiX eTHKeTHO!
wacTINH Geci A0 ALAOBOT, 0CPITAIONH TAKT Ta BBILIMBICTS TDH
nocTanoBui MATANL, i, 90 peakiieio BIANORIAL, BiATyBaTM HACTpI
cuinposonuKa Ta fioro GaaNI G0 MEGAKATI NPOORKYBATH
Geciny.

Dpannyssriit uniovar @. e Kaxsep, avtop sigomoi mpani
“Tpo neners neperonopin a momapxamu”, mme: “Jinmaomar nov-
HH NMATH WBIAHIE | BIDHOBKCII POSY, BNITH 00D CAYXATH,
Gy ymiaisn § v, Tlepi 3a nee, XOpountik AHILIONAT Honn-
HeH MATH AOCTATIIN0 BHTPNICY, 1105 FAMYBATH 1 €00 Oazamits wie0-
BHTHCH 20 TOTO, 5K can OGAYMAB Te, 100 Ma cicasarin” [3, ¢. 82 ~83].

Hixoam e MOKHA CTABWTHCS YIEPCUREIIO K0 CROTO CHIIpOAMOI:
KA, OUMpAIOUICY Ha [ndopmAILiio, OTPHMRIY BIA X 0ci0, G0
BOTA ARICIKO 116 BAWACLI 6YBAC 05’ CKTHBHOI.

Jlyxe maino necti Geciny Ciowiinim Tomow, y KonoMy paa
He TLABIIYBATH TO2I0C | HE TOIKASYBATH HABITS O3HAK AKOLOCH HEWO-
BOCHIA WH POIAPATYBAINA, He nepeHBATH cniBposMOBHMIca. He:
TascronmicT, 1 wac GeciAn MOKE GYTH BUKODHCTAIR IDOTH e,

“Croxiit ixeanpioro uiomata, — mwme I'. Hikoxncon, — noni-
N MPOABIITHCA Y RACTYTHOMY: TO-TIEpIIe, WIIOMAT HOBMICH
Gyri 1 xopomomy HACTPOI aG0, y KpATiKEONY BHTIANKY, BMITH MO O
KABYHATH CBOTO TIOFAHOTO HACTPOIO, TIO-ADYTE, Bill LIOWHICH GYTH Bi-
ssricono repnasiin” (4, c. 73],

¥ w0l ke ac BpiwAKICTS § KOpCKTHICTH NE MmN
AUILTOMATON] KOCATHYTH DeATIAIL HOCTABICHORO SaBAAIS.

JUist nepeKomnimoro nepebiry Gecian nan o nifkpinonaT
BIACIH] AYMIGH TOCHAGHILAMK 1 (AKTH, JUKEpeNa KUX Lonm ik GyTH
rhab ol TacTO TPATLASCTLCS, 1O OATIC § Te 3 ABMINE

(OAit OUIHIOIOTECS 10-ISKOMY, | TOMY BAYANRO BMITH AOBECTH NpA-
BHaALHICTS CRoc moaHIL.

¥ Geciaax qyske uncro mHbaioThCA (OpMYTIOBAHIIS “B HEOiN it

oMy 1L1aRi", “Mosi ocoGueTa AyMKa” Towo. I1i BipasH CpHIMAKYTI.

st





[image: image11.png]A CHIBPOIMOBHMKONM, AK NPABMIO, YMOBKO, i TPAKTYIOTECA pajuie
K HATAK KA AOBITMBICTS, G0 AILIOMAT GYAb-SIKOTO PAHFY — 0C00A
oditgiisa, i Bee cxa3ANe HIM Y TOMY i iIIIONY Tl CRPHIMACTECH
s opiiitna Towka 30py.

Ko 3 AWTIOMAT 3a7BIAE PO Te, 1o HOMY AOPYHCHO SpOGHTI
oditgiiy 3aABY, TO TN TETHKH T AKDECAIOCTHCH BAKAIBICTS nop-
wamii, sxa wae GyTH mepegasa cuippoavonsukopi. Ie Gysa, Ans
MpHK ALY, KOTM AMTTOMAT BigpiAye MBC i poduTs “odinifiny sanpy”
2 MPHBOZY, CKAMINO, CTATTI WM BMEMKHCIHHS SKOFOCH [HINCHTY,
cnpsimonaix upoTs Horo kpainu.

Ilyse WMiio H YBaXCHO TpeGa KODHCTYBATHCR KATETOPHSHIMM
opmyonanmsNM BiATOBiAeH “Tak” 460 “ui”. B 1bO0 NPHBORY HA-
bith icuye AwmmoMaTHuMME KanamOyp: KMo AEmIOMAT Kue
“rak”, 70 1o 03MANAC “MOTKe GYTH", AKINO KAAKe “No3Ke GYTI", TO e
oamasiac “ni”, RO % Kane “wi” — ne He AuIOMAT”, SN0 # criip-
DOSNOBHMI HATIOTICTTHEO AOMAPACTLCR OTHOSHANHON BIATOBIA, TO
MosmA BiATORICTH "1 MO0 AyMEY” A00 YTPMMATHCH BIA BIAUOBIAL
Baaran

TIOTpiGHo GYTH AYIKE YBAKIHM | OGN MOKO MOHIUBOCTE
ovpumanns aesindopmanii, Bam cnispoaMonm MOKe 3pOGHTH e
HABMHCHO, | TOAI 3 HHM HAZAL] KPALILE He CTLLTICY BATHCH, A0H He cTaTit
SHAPALAM Y UYKHX YKAX.

Monta cniocrepirars Tpi THHOB! BHIAAKK OTPUNARKS iH(ODNA-
wif i wac Gecis rpoNazAHANH KpaiHH NepeGyBaIH:

1) KoM CIBDOINOBITIAK BCE NOAAC Y TOTHTHBIOMY BHCHITACHHI;

2) Komu BN KPHTHNHO CTABHTHCH Ao OUIHKH cHTYAILi B cROi
Kpaisi, azie 00IPYNTOBYE Le KOHKPETHINM daKTaMH;

) KOJlH HAMAFAETECS ONODHITH JATATBIY CHTYAILHIO 460 AT CHOTX
TOAVTIYRIX MPOTHBHHIIB.

Tepunadi suuago pinko Gysac mociem maniinof indopmar
Ilogo Apyroro i TpeTLoro, TO AMNIONATOBI TpeGa GyTi ODepeKHIN,
46w ioro He IBMIYBATAIA B HenpRASHI, a To i y BTPYHART y By-
‘rpimmi cpasi Kpaitu nepeGypass.

Ticnn nponeneris Gecizu b 06O’ A3KOBOMY HOPAAKY HEOGXIAHO
poGiTH 3anHC GeCiTH AGO SAHOTYBATH Y JIOKYMERTAX IO GOpNH.

Tligroromemnit aa peaymTaTanm Gecim JOKYMeHT Moe GyTi
KOpHCHIN 1 38¢H6 OTpHMANHS OTePATHRRO! inpopMaii A1 M3C Ta
irurx yeranos, sanixaptemX y cniBnpan 8 wielo Kpainoio. Bin no-
BIHEI MICTHTH JOKAAAHY in(OPMALIIO IDO BMICT POIMOBH, POIKDI-
BATH CYTH OCHOBHIX THTAE, 110 OGTOROPIOBANCS, TOKASATH JOCHT-
syt peay.uTamh T icnyloui poadisocti. Buktax sracoi mosuiii
nia uac Gecijw HOAGETHCS CTHCIO, Gea 3aitBoi AeTaiaanii. Pexoven-





[image: image12.png]AyIOTH 3auKC GiaT HOBHOPMUTH Bipasy mic/s ii 3aBepUICHHA, AK BH-
nATOR — HacTWiralouwst, TT Yac Gecii POGAATE HOTATKH, 0COGH-
50 TO, KO DNATICY DO KOHKPETHI AaTH, IPIIBHILA, HAIBH TOLLO.
Horarxu poGHTO Kyplant yuacix Geciw, abo i CTIeHATHHO TpHOHA-
wennli Ui WbGX CHTYaipIK, Bamke Gechn noBHKeR GyTH BAK A"
wit aposymiaciuii 10, Ges AvosnaurocTel, mepexpyuyBaiy, HATA-
KiB, HOATO KO, BIAICYETHCR CyTi OTPHMAROY iFpopNaANiT. Y cympo-
siuony (10 56 e, jeciz) aweri wit cayGonifi sanmoni poGaaTs
BHCHOBKH Ta BROPOHHPONOHIT OO PE3yTTATIB POIMOBH.

o Geciyrar Giirsanaca nosa Meamy Yxpaisit, To nopymreri 5
Hift Bk U] # PAXODYOBI THTANNS 52 HASIBHOCT] BIAOBITHHX TeXHit-
HMX MORIMEOS /1O AipeAniots y LIeHTD mUQPOBAHOI Tenerpamoi.
Binbin £OKAAAMIG, i pMaILis, KA He Mac TEPMIHOBOTO XapaKTEpY,
TepeciICTECH Ta fIIATHIHO HOIITOr.

B Geciz ORHTHCA 3 AOTPHNAHHSM MeBHOT HODMH, BriIO0
 1K010 1 0GOB" it AHIAY IOPARKY HEOBXIAHO:

a) BRAGaTHIEPEros, wicte, 1Ty | TpHBATICTS GeciH, 3a WiCio ifi-
niaTinoI0 BoMAKHIL § Baca;

6) nepepax. BHIAVONNOTO 3 yuaCHuKiD Gecigu i3 an
ixuix mocag. 1o b1

JIopesio BisIE: CaM MOBOMIIGCH 111 Geciia Geanocepeisbo i te-
PE3 nepeKIRAMOIKIA (uaMCs (1IEDEAABATHCH) IDH LBOMY AKICh A0~
KymenTH, ixii HCl Hanmi Marepia.

BriHo 5 AHAWITPARHIIANH, DATHC Gecizn OPOPNTACTLCS K
TaKH, MO 3POLHO Beci i moReHNUKA” AUIIOMATA. CBOTO YaACY BIA
AMTTOMATIB B TO0CICH HOCTIfiHe BeICHNS NOCRIMKA, B AIKHi 0a-
Bpaserin, sanppaTYIn awicr Gechu, s arofow odopmiona
15 03HANOMII AC GeeDIBHMIITEA, IHIIMX JHIIOMATHUNHX YCTAHOB.
Vi sanvcn Geabhorors, rpud “Bi moperRiKa (1pigBuLLe AMTLIOMA-
Ta)”, scuit poen Y TaHO Y mepXRbOMY AiBOMY KyTi apkyma. Kpint
TpazMIi, BiR 4 HACTH TAKO IPO Te, 110 IMICT AOKYMENTa B IL10MY
He ¢ TepMinop NOTANONpHIRANeRI A7 HeraHKoro oanaloMAeHHS,
X0t okpeni Horui” [ MoKyTH poscunaTHCS TepMinoBO. Sk MpA-
BH710, Gecina 5 BBitLpest B TPETHO! AG0 i mepo ocobi.

‘BastexHo BICATNYTIOBOrO iBis 0Ci6, ki BeH Geciay, awicry i ko-
1A MOpYTIeRMXLINBILls, OGCAT KOKyMeNTA, AKWi roTyeTRCA 38 T THIA-
CYMKaMH, MONOCHIAIIATICH B MesKax Bif 1 10 5 cTopirok. Tuw Bk
i nocazosmitMit. Ub cniBpOIMOBHUKIR, THM KOOTIIMM MOBHHEH
6yrH BiATOBiALCA HO-kyMeHT. Y HbOMY Mac HTHCA e npo Ti -
TaHss, AK] Kep TOSHIOPY A AMILIONATY IOPYIINTH M fac Geci.

Opsicio 3 e Hacs OPM MEPEroBOPHOro mponecy € TeedorKa
poamosa. Ha 105 0COV Bif BMDOGHMMMX, KOMEPHifiHHX Ta iHIINX

ey





[image: image13.png]cTpyKTyp, Aie Vv HHani wumagkis odiuifini neperonopu mposomHTH
16060D' 30RO, | AOMOBICIICT, MOE GYTH ZOCATIYTA 110 Tenedony,
y AwioMaTAuKi i npaKTII TeneGONEA POIMOBA, AK MPABIIO, TPO-
BOXNTHGST THIIE /1151 3" RCYBANHA S YTOUHCHII OKPENIX THTAM .

Tesedotna poanona ¢ CHemMBISMIN BHAOM YCHOTO MOBICHHs:
BKTOUACTECA Mepesata indopMaLil uepes MiMiKy, KeCTH, BUPAD
oteit oo, Towy mpi i BexenHi 0CoGINO BATKINBO BHIKOPHCTOBY A~
it sexcuuni Mo TaBOCT Ait0B0T Mo, TloTpiOHO GpaTh M0 yBATH,
MO foCHT, FaCTO HesKiciuii 38’ A30K, doBmIIHII MyM, RedbeKTH Bt
MOBI CHIBPOTMOBHIA TOIO YOKTANTIONOTD CHILTIYBAIIAHA, NPUAB0-
AATH 10 HORBH HALTMIIKOBOT inqopMAIL (HepeNHTYBAIL, TOBTO"
perms). CIILIKYBAMHS TAKOK MOKE YEKTA/RHTHCS CPes HeBMim
CUIBPOIMODIIMKA BHCAOWTIODATHCS CTRCAO0, TPOCTHMM DECHTANIL.
Crixiyiounen TeneonoN, TheGa HAMATATHCS TOBOPUTH e AV
WBIKO 1, 3 MOAIBOCT], Uik, 3posyMino. Ton Mac GyTH croxifi-
UM, BHTDHMATIN, BT DM,

Bascuan cnpasi noTpiGuo axificmonaTi raKomitHO, Ges saiiix
HOApOGHIL. KopoTki (hpasit Kpare CHpHiiNaOTLCH 1a CIYX, ik 10-
Bri, T Glabie yokAaeni saifsHMI NOBIHMI KORCTPYKIiAMIL
Poaona TesiedoHOM 1e OB iA IePeTBOPIOBATHES 1A MOKOIIOT. Bit-
K.Ia7104H GATATOACHIEKTHE IVITAHII, BAPTO TePeAABATH iHdOpMAILi0
2030BARO, BHACKO POOHTH Ay Baratom, yNinms seCTH TEACORY
POSMOBY MO MIPOIO HOLATAC Y TOMY, IO CROCHACHO IPOGHTH
nAYGY | THM CAMUM AATH MOAHBICT CTIBPOIMOBHRIKON] BHCTOBTH
CBOC CTARTCHHS 70 TATARTIL, 1110 00TOBOPIOCTHC,

¥ poamoni o Tpetio ocoby i noTpiGHO HAZHBATI KA VA Ta 1O
Garbioni a0 38 mpizBHITEN (TOBTOPIBATA Bech Fac e “in” —
FenBicLIIgO).

TnimiaTina 5aDeDIIEHNS POIMOBH HATCAKITE, A1 TPABKIO, TONY,
70 BaTeeqOUYBAD, ATC AKUI0 AHTIOMATHNIE DA CTIBPOINOBHH-
Ka DI, TO BADTO AATH MOAIMBICTh GRKIHUNTH POIMOBY came
itomy.

¥ fededonnix posnOBaX JMIOMATH SBHGANNO OGMERYIOTHCH
KopOTHINH BRARICTITIINM BRiMBOCTI, AKI € 060D’ ABKOMIN. Pos-
MoBa TeneoHOM 3 obINiHHIH 0COBAMN IHTTOT IepIKATH HPUPIBHIO-
erbest 10 ocodueTol Geciu. J[0 i saICY CTABIATECS TAK] K BHMOTH,
10 § 210 samacy Gecinu i indopmanii Hpo Hei.

Banuc reqedonrof Geciw, sk § yorol, noBHIeH OyTH BUKIATCHMT
4iTI0 | 3p0aYMLIO0, 663 ABOTHAKOCTEIH, OCOBANBO OO CYT] CRABAHO-
r0 cninpoaNOBRHKOM. I1LOMY MAIOTS CHIDUSTH HOTATKH, A1l POGAATL
ca min wac poamomm. Bin Takok CynpOBOMKYCTBCS CAVIGOBOM 3a-
ITHCICOIO i JTHCTOM, 140 MCTSTS BHCHOBKH Ta KOMKDETH 1ponosuitii





[image: image14.png]IOXO eEKTHBHOTO BUKOPUCTAHIA OTPUMANO] inhopMarT B onepa

wumaiii podori.

Bame TeeOsHOT POIMOBI HPOBOANTECS 3 IOTPUMANIIN HeBHOT
popMi, GTiAHO 3 AKOIO B 0GOW'AFKOBOMY NOPAAKY HEOOXiANO Bica-
aai:

nocagy, npissuime, ivCs, 110 GaTsKOB CHiBpOINOBHIKA;

— wpainy, aicie, gaty, TpusaTicTs posnosi, sa wei imiiaTnni
Boia nigGynaca.

Becian AuIIoMaTi Gy | SATHIIAIOTLCS BAKANBIN THCTPYNER-
7OM AMILIOMATINHOT NPAKTHKH, TOMY MO MCTA AETTOMATIH — yCy-
wemns poaGixcnocreli, MPOTHPIY | CHPHAMIA POSBHTEY ADYIKHEOPO
cntiBpoBiTHHITRA Mz fepAABAMM. B CHOBAMM ANFAIACLKOXO AMILIO-
mara . Caroy, “iie 5aCTOCYBANTIA POsyMY | TaKTy 10 Besenis opiniii-
HIX BIAROCHH MK YDSAQNT HesaTeHITIK fepras” [4, c. 381,

MHCTENTBO IIOMATIUIKX GeCi NOTATAE Y TONY, 1106 1myKaTh
poaR’saAMIS CITATIIG NPOBIEN MKHADOMNX BIHOCHH MHDHNN
LsXOM. Y TIPOILeCH JUIILAOMATHNHOT MpAKTIKH KO AiLioMaT
MAC BUPOGHTH BIACHY MatiCpy BefeiE Gecin 8 noswiiii BUCOKOrD
npoecionaiomy Ta xomneren i,

Tlin stac wiantin i Gecia 1e MOJKHA 3ABYATH DO MAHEPH, T06TO
BuimINe, yRaAIC CTARACINS A0 Hiofel, yMitnA f0bHTHCH CBOro,
OB LI HpHCMRICTE. TIPARILILITT NAHEDH TIDHEPAAIOTL
noueiiy Ao, RempaBHALHI — meyioTh ii. TR sac Geciun
JoTL BHANEHIN HKeCTH, BUpA OGNS, MiMiK, BOPORRIE KONTAICT i3
cntipoamoRmIcon. Cysaciti nueni-ICHX0MI0TH CTBEPIKYIOTh, 10 Tk
aBANA MOBA TLA — 1@ MICHLOME BUPACIIIS TOTO, MO OMIA AY-
weac i nivynac uacupani. TLKABIGE Y THOMY Cenci ¢ Tak anai -
BCpOATLIT KoMyBiKATHBHI HCCTH, AKI CHETCMATHAYBAD AMCDHIAI-
exwaii cnienjanicr  madix pinedim Jlxon Yecrep:

1. Crinpoawontini GapaGasus manbes. Le Mowe oamasari, o
Bl IPOABISE HETCPILLAICTS 260 HCPBYETLC.

. Cninposwosrmk sruaye newiva. Flowy nenixavo a6o Gaitn
e, 10w romopHTe.

3. Crucnyri pysan oamasaos nissait, Geaaziio.

4. CIWCHYTI KYJAKH — CBITICHIIR ATPECHBIOCTI, CIPOGH KONTPO-
sovar coiid riin.

5. Poscnabiieni pyKs, IOBEpUYTi ICPeA 00010 KOTIOMSANMM MOTODH,
OBAATOTE BATPY eI, SAUBYBAINL, CTYPOOBAIICTL.

6. SKI0 CHIFPOIMOMINI POICTICAC HLDKAK, IHe OTHAKA TOFO, IO
BiH OTYETECA 10 AKTHANIX .

7. CXpeIeRi B IpYULX YKH O3HANIOTH BHKINK a60 00y,

8. slicuto moamna fije WHMAKO, PyiH Blabii, HAGOPLULA T/
Te, T0 BONA KeMONCTPYC BNCBNCHICTE Y COI | pilmydicTh.
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B TIOXTTENa, TO BOTA BIATA AYXOM, ¥ Bial, purHiteta, nepeoysac
B emani renpecii.

10. Jlomoma pyiw npurazena 10 moxw aGo niAmmpac niAGopiLA
KYRICOM 03HANAC IAIKABIEHICTD, SKA MEHKYE I3 JUBYBANHAN.

11. Ko cniBpO3MOBHUK BRADAE ceGe 1o MAGOPLL, T0 fiomy Ka
KyMy cnian swiics 370raz, vis CTypOBaNHH.

12. flxmo moguHa sauinae a6o noTHpaE Hic, TO BOUA POILYMYE,
sripKye Ipo mock.

13. Tlosa “pyiit b 60KH" — JEMOCTPAILIH HEpERaTH Wit BUETHK.

14, SIKIO OTON] CKIATON] ARIIKOM, e MOYKE OBHATATH, IHO CTTiB-
poamoBHIK AyMaC.

15. Slxmo enispoaMoRHMK naxKsC 107108y HAGiK, T0 BiR ipowisye
a6o cxmnbHuii 0 HaCMinIK.

16. Oxyzinpu, omymeni ma Kimimx Hoca, § MOFISA NOBEPX onpams
— piora GLTb10r0, 0CO61HBO PaKTiB.

17. SIKII0 TOAMHA XOXMTS TYUH-CIOH, TO BORA, OYCHINO, THMOCH
crypGopana a6o Hepoye.

18. Crisckamus | noTHpasus nepesices — 031aKA BTOMH.

19. SIKINO TOAWHA CHANTE HA KDATO CTLTLIL, TO BOWA BUTIKYE |
mposBAC inTepC

20. IO CUIBPOIMOBHHK CHTHTS, SAKAABIIN HOTY A HOTY i aer-
Ka HOTO/iAYIONH Heo, CKOPIIT 32 Bee, Bift FYALTY

21. XapaxTeprnii ect BKagipHIM NATbIleM — GAKANHA TAKpeC:
HTH CBOI0 TOUKY 5OPY-

22. Sl CHIBPOIMORKHK JCMOHCTPATHBHO MPOCTATAE BHEPER
cxpemeni Horw, a TN Gibinie Kiae ix Ha cyciuil criens aGo e
KY[-HeGY A, TO Bk X0 BPAITI TPHEYTHIX CBOCIO HEBHXOBATICTIO.

23. SIKINO JOXMHA BILKIHYAGCH 1A3AT § MIATPHAYE CXPeILeRMMI
DYKAMI TO710BY, TO BOIA IPATHE POICIABHTHCS, & TAKOIK CHPABHTH
Bpanens.

24. flxmo mix wAC POIMOBH CIBPOIMOBHHK IPHKPHBAE POT PyKa-
i, TO Bit e x0%€, MO HOrO APOSYMLIH.

25. flximo MoxuAA BiABeTA PYKY 38 CIHRY § CTHCYA I B KyaK, &
ADYTOI0 TpWMaC 32 3A1’ACTOK, TO BOHA JANKIYTA, HATPYKeia [5, c.
134—136].

Omxce, suesmemnit i apropureTnuk sosRiwHil BHrnAL CnpHAC
BrienNemIN | ABTOPHTETHIM KiM, & BIATAK — BiAUOBIAHOMY CTIDHIi-
HATTIO CniBpOaMOBHIKOM. TAKHN SHHOM, SOBimmil BUrAR | noBe-
AHKA BHKODUCTOBYIOTECS ATA TOTO, OB AOCRTHYTH MOCTABCHON
Meti. Xoua fesiki 2 X CIOCTEDESKeH NOKYTH JAABATHCA Halbik-
Mit, Alle Bee-Taki CeHC Y HIX €.
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Тема 3. Особисті візити і бесіди дипломатів. (6 годин)

Семінар 1 (2 години)
1.
Особисті візити дипломатів та їх роль у сучасній дипломатичній практиці.

2.
Офіційні контакти дипломатів. Методи встановлення дипломатичних контактів.

3.
Дипломатичні бесіди. Функції дипломатичної бесіди та принципи її проведення. Форма запису дипломатичної бесіди.

Семінар 2 (2 години)
1. Поняття та основні види візитів. 
2. Зустріч, проводи та супровід офіційних делегацій. 
3. Підготовка до візиту. 
4. Програми візитів. 
5. Види розсадок. 
6. Прапорний етикет під час організації візитів.
Практичне заняття 3 (2 години)
1. Проаналізувати державні візити за участю Президента країни (на свій вибір) в аспекті дотримання норм дипломатичного протоколу. 
2. Скласти програму візиту іноземної делегації до м. Дніпро. 
3. Скласти програму офіційного візиту Президента України до Турецької Республіки. 
4. Підготувати план розсадки учасників переговорів Президентів України та Польщі. 
5. Скласти програму для дружини високого гостя під час офіційного заходу.
Тема 4. Протокольне забезпечення візитів на вищому рівні
Навчальні питання:

1. Основні види візитів.

2. Принципи складання програми візиту на вищому рівні.

Вступ
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1. Основні види візитів
Суспільно-політичні та соціально-економічні зміни в сучасному глобалізованому світі, динамічний розвиток науки, техніки і засобів комунікації, міжнародної торгівлі — основні чинники, які посилюють взаємозалежність країн, зумовлюють необхідність їхньої співпраці та спільних дій на світовій арені. За цих умов постає необхідність збільшення кількості міждержавних контактів шляхом проведення взаємних візитів.

Візити державних діячів є найвищою формою міжнародного спілкування, ці зустрічі свідчать про якісний стан політичних, економічних, гуманітарних відносин держав-учасниць. Візити на вищому рівні, в яких беруть участь глави держав, урядів, міністри закордонних справ, є однією з форм двосторонніх і багатосторонніх відносин. У ході візитів узгоджуються і вирішуються широкомасштабні зовнішньополітичні та зовнішньоекономічні ініціативи, розробляються конкретні шляхи подальшого розвитку відносин та поступального руху.

Протокольна практика проведення візитів державних діячів у кожній країні має свої особливості. Залежно від форм державного правління, національних та культурних традицій, протокольні заходи можуть бути більш або менш пишними та урочистими, ускладненими чи простими, демократичними. Однак, церемоніал прийому іноземних гостей і делегацій на вищому рівні скрізь узгоджується з нормами міжнародної ввічливості, виявляється у наданні почестей державному прапору, виконанні гімну, наданні військових почестей, ескортуванні та низці інших загальновизнаних протокольних процедур.

Кожна держава, керуючись внутрішнім законодавством і національними традиціями, має свою класифікацію візитів. Але, незважаючи на ці відмінності й узагальнюючи практику складання візитів, можна виділити такі їхні види:

1. Державний візит.

2. Офіційний візит.

3. Робочий (діловий) візит.

4. Зустріч "без краваток".

5. Неофіційний візит.

6. Візит проїздом.

7.Приїзд делегації або державних діячів на ювілейні заходи або з нагоди знаменної події.

Кожний із перерахованих візитів має свої протокольні особливості. Так, наприклад, офіційний візит, за протоколом, поділяється на візит глави держави і глави уряду з наданням їм відповідних почестей.

При узгодженні термінів візиту обов’язково повинно враховуватися, що прибуття або від’їзд гостя у вихідні чи святкові дні, а також у нічний час значно знижують рівень зустрічі чи проводів. Якщо гість прибуває в країну з дружиною, то в протокольних заходах беруть участь дружини офіційних осіб приймаючої сторони.

Кількість членів іноземної делегації приймаючою стороною, як правило, не обмежується. Питання безпеки, розташування, харчування, обслуговування членів делегації і супроводжуючих осіб вирішуються заздалегідь на основі принципу взаємності, виходячи з досвіду, що склався.

Приймаюча сторона, зазвичай, не надає спецлітаків для приїзду іноземної державної делегації, високих посадових державних діячів та інших гостей країни, але може надати їх у разі перельотів над своєю територією. Про можливість використання гостем іноземних спецлітаків для польотів над територією приймаючої сторони домовляються заздалегідь, відзначаючи це в програмі візиту.

Підготовка програми перебування гостя, незалежно від форми візиту, є однаковою. Але необхідно виділити державний візит, оскільки він є візитом вищої категорії. Такі візити здійснюються в особливих випадках і не більше як один раз за весь час перебування глави зарубіжної держави при владі, як правило, це його перший візит до країни.

Характер майбутнього візиту високого гостя або іноземної делегації заздалегідь (дипломатичними каналами) узгоджується зацікавленими сторонами. Після того, як досягнуто принципової домовленості про рівень і терміни візиту, сторони приступають до детального опрацювання проекту його програми. Основна координаційна діяльність з підготовки і проведення візиту лягає на протокольні підрозділи країни гостя і приймаючої сторони. Для успішного розв’язання численних питань щодо місця цього візиту, як правило, заздалегідь прибуває підготовча група. 

Програма візиту включає в себе перелік заходів, які, на думку організаторів, повинні сприяти досягненню мети візиту. При складанні програми враховуються терміни і рівень візиту, характер питань, що обговорюватимуться, побажання гостя та його дружини, продумується зміст представницьких заходів, підбирається склад місцевих офіційних осіб, які будуть вступати в контакт з гостем і, у разі необхідності, супроводжувати його.

Після того, як детальне опрацювання всіх аспектів проведення майбутнього візиту завершено, "Програма візиту" видається у вигляді брошури. Вона складається з низки окремих підрозділів: власне програма високого гостя, окрема програма його дружини і детальна програма з усіма необхідними схемами та поясненнями протокольного порядку, передбаченими для кожного окремого випадку.

Під час державного візиту до України забезпечується високий і почесний рівень зустрічі та проводів гостя. В аеропорту (на вокзалі) главу зарубіжної держави зустрічають Прем’єр-міністр або перший віце-прем’єр, міністр закордонних справ, Державний секретар Секретаріату Президента та інші офіційні особи, міністри.

Згідно з практикою Управління державного протоколу та церемоніалу Президента України, церемонія зустрічі високого гостя в аеропорту відбувається таким чином:
—над аеродромом піднято державні прапори України та країни гостя;

— перед трапом літака розстелено червону килимову доріжку;

— на борт літака піднімаються начальник Управління державного протоколу МЗС України та Надзвичайний і Повноважний Посол країни високого гостя в Україні, які вітають гостей, запрошують їх до виходу, а потім покидають літак;

—першим по трапу літака сходить високий гість, а вслід за ним члени офіційної делегації;

—дівчата в українських національних костюмах вручають високому гостю хліб-сіль;

— якщо візит відбувається за участю дружини гостя, хлопці в національних костюмах дарують їй букет квітів;

— біля трапу літака (ліворуч) високих гостей вітають Прем’єр-міністр або перший віце-прем’єр-міністр України, міністр закордонних справ України, Державний секретар Секретаріату Президента України, Голова Київської міської державної адміністрації, Надзвичайний і Повноважний Посол України в країні гостя, керівник відповідного структурного підрозділу МЗС України та інші посадові особи;

— начальник Управління державного протоколу МЗС України відрекомендовує високим гостям осіб, які зустрічають. Гості у супроводі українських офіційних осіб проходять до кортежу.

Велика увага надається церемоніям офіційної зустрічі та проводів високого гостя. Вони завжди носять особливо урочистий характер. На місці урочистої церемонії вивішуються державні прапори, вишиковується почесна варта, виконуються гімни.

Автомобіль високого гостя, на знак особливої поваги, супроводжується ескортом мотоциклістів. На автомобілі гостя встановлюються прапори країни гостя й України. У місті шляхом проходження кортежу автомобілів теж вивішуються прапори країни.

Церемонія офіційної зустрічі глави іноземної держави відбувається у Маріїнському палаці.

У визначений час високий гість прибуває до Палацу, на ґанку якого високого гостя вітає Президент України. їх фотографують. Починається церемонія офіційної зустрічі.

Над Маріїнським палацом піднімають прапор (штандарт) Президента України, біля входу до нього встановлюють державний прапор України і прапор країни гостя.

Президент України разом з високим гостем у супроводі Керівника Управління Державного Протоколу та Церемоніалу Президента України проходять до позначеного килимом місця. Начальник почесної варти віддає гостю рапорт. Оркестр виконує державні гімни обох країн. Під час виконання гімнів лунає Салют Націй (21 артилерійський залп). Президент України разом з високим гостем обходять стрій почесної варти. Гість вітає воїнів, а вони вітають високого гостя. Гість уклоном голови вітає Державний прапор України. Президенти повертаються до місця початку церемонії.

Воїни почесної варти проходять перед президентами урочистим маршем. Після цього відбувається представлення членів офіційних делегацій країни гостя та України; президенти проходять до Маріїнського палацу. 

Ділова частина програми візиту, хоча і меншою мірою, також обтяжена вимогами протокольних норм. Протоколом визначені час і місце переговорів, коло офіційних осіб, які беруть участь у бесіді як з одного, так і з іншого боку. Зрозуміло, що учасники переговорів дотримуються правил міжнародної ввічливості й етикету. Результатом візиту часто стає підписання певних угод, договорів чи інших документів. Після завершення переговорів увійшло в традицію влаштовувати прес-конференції для ЗМІ.

Важливою складовою частиною програми є представницькі заходи. На честь високого гостя влаштовується сніданок чи обід. На прийом з нагоди прибуття гостя запрошуються міністри, дипломати, суспільні діячі та інші офіційні особи, склад яких затверджується одночасно з програмою. На прийомі сторони обмінюються промовами. З боку гостя, як правило, влаштовується протокольний захід у відповідь.

За бажанням гостя і його дружини можливе ознайомлення з визначними пам’ятками міста (країни), історико-культурними пам’ятниками, зустріч з представниками ділових кіл, громадськістю країни, відвідування музеїв, виставок, театру. У програму візиту може бути включене покладання вінків до місць національних святинь. Передбачено, що відвідування таких місць відбувається за встановленим місцевим протокольним ритуалом.

В Україні існує традиція покладання вінків до могили Невідомого солдата. Церемонія відбувається таким чином:

— високий гість прибуває до могили Невідомого солдата;

— на підході до меморіалу вишикувано почесну варту;

— біля пам’ятника розташовано військовий духовий оркестр. Президент підходить до місця покладання вінка. Солдати покладають вінок. Високий гість підходить і поправляє стрічку, схилянням голови віддає шану та повертається.

Оркестр виконує державні гімни країни високого гостя та України, воїни почесної варти проходять перед гостем урочистим маршем. Церемонія завершується. Високий гість від’їжджає у супроводі кортежу.

У перший день візиту, як правило, проводиться від імені Президента України державний обід на честь глави іноземної держави у Червоній залі Маріїнського палацу.

На державний обід з української сторони запрошуються офіційні особи, які беруть участь у переговорах та бесідах за програмою візиту. Список запрошених на державний обід затверджується Державним секретарем Секретаріату Президента України за попереднім погодженням з Президентом України. Розміщення за столами запрошених на державний обід здійснюється згідно з усталеною протокольною практикою.

На початку державного обіду передбачається обмін короткими промовами (тостами), письмовий переклад яких (у разі потреби) до початку обіду розкладається на столах. Наприкінці державного обіду у Білій залі Маріїнського палацу влаштовується концерт майстрів мистецтв України.

За домовленістю сторін, глава іноземної держави може влаштувати у відповідь протокольний захід від свого імені.

Програмою державного візиту може передбачатись відвідання гостем театру в супроводі Президента України. У такому разі на авансцені театру встановлюються державний прапор відповідної іноземної держави та державний прапор України, перед початком вистави виконуються гімни, а після закінчення вистави виносяться два кошики квітів від імені глави іноземної держави і від імені Президента України.

У випадку приватного відвідання главою іноземної держави театру, у ложі разом з ним перебувають особи, визначені програмою державного візиту, але державні прапори не встановлюються і гімни не виконуються.

Глави держав, як правило, розміщаються у державній резиденції, над якою піднімається державний прапор відповідної держави або прапор (штандарт) глави іноземної держави.

Українська сторона фінансує проживання осіб, які перебувають у державній резиденції, а також міністрів або членів делегації, що за статусом прирівнюються до міністрів.

За відповідною домовленістю, українська сторона може на засадах взаємності фінансувати перебування і більшої кількості членів іноземної делегації. Приймаюча сторона забезпечує членів делегації автотранспортом.

Офіційна церемонія проводів глави іноземної держави не проводиться, а церемонія його проводів в аеропорту або на залізничному вокзалі аналогічна церемонії його зустрічі.

За бажанням глави іноземної держави і за попереднім узгодженням, він може здійснити поїздку Україною (без повернення до Києва, за винятком технічної зупинки).

Під час державного візиту передбачається вручення главі іноземної держави пам’ятного подарунка, а членам офіційної делегації — сувенірів від імені Президента України. Обмін пам’ятними подарунками та сувенірами здійснюється у протокольному порядку у рамках державного візиту глави іноземної держави.

Протокольна практика прийому іноземних гостей, що склалася в більшості країн, до теперішнього часу відповідає загальновизнаним нормам міжнародної ввічливості. Незважаючи на властивий протоколу відомий консерватизм і національне забарвлення, у деяких випадках можна спостерігати тенденцію до різноманітності правил прийому гостей, прагнення зробити окремі елементи церемоніалу більш сучасними, раціональними та демократичними, що яскраво свідчить про демократизацію життя сучасного динамічного світу.

Офіційні візити — це візити делегацій, що очолюються прем’єр-міністром, міністром закордонних справ країни. Офіційним буде також візит глави держави, якщо президент (монарх) відвідує ту чи іншу державу вдруге.

За своєю суттю ділова частина офіційного візиту не відрізняється від такої ж частини державного. Основні відмінності — у протоколі проведення офіційної церемонії зустрічі (проводів). Так, при офіційному візиті нижчим є рівень осіб, що зустрічають на аеродромі, менше вивішують державних прапорів обох країн, при виконанні гімнів не лунає "салют націй". 

До робочих візитів належать такі, які носять відповідне цільове призначення, зокрема, прибуття державних діячів або делегацій на переговори, консультації, для участі в міжнародних нарадах, відкритті національних виставок, підписанні міжнародних договорів.

Під час робочого візиту місце зустрічі (проводів) делегації або високого гостя прикрашається державними прапорами країни гостя і сторони, що приймає. Почесна варта не вишикується, державні гімни не виконуються. На честь високого гостя приймаюча сторона влаштовує сніданок або обід. Такий візит триває, як правило, 1—1,5 дні.

В українській протокольній практиці з’явилася нова форма спілкування Президента України з лідерами іноземних держав, яка умовно називається зустріч "без краваток". Особливістю таких (по суті, робочих) візитів є неформальний характер їхнього проведення, коли у невимушеній атмосфері, вільній від багатьох протокольних формальностей (як правило, подібні зустрічі проходять у резиденції за містом), лідери двох держав можуть обговорити "віч-на-віч" або із залученням вузького кола помічників найгостріші та найважливіші питання двосторонніх відносин і широкий спектр міжнародних проблем. Неофіційний характер переговорів зовсім не означає поверхневого підходу до питань, які обговорюються.

Звичайно, що для виходу на неформальний рівень відносин необхідно, щоб вищі керівники добре знали один одного. 

До неофіційних візитів належать візити в країну іноземних державних діячів з особистих питань, у гості до посла своєї країни, туристом. При неофіційних візитах протокольні заходи здебільшого не передбачаються.

Візит проїздом — це коротке перебування почесного гостя в третій країні, через територію якої він слідує. Церемоніальні елементи при такого роду візитах зведені до мінімуму. Гостю, який транзитом проїздить територією третьої країни, надаються лише визнані міжнародними правилами ввічливості знаки уваги.

Порядок прийому державних або урядових делегацій, глав держав, глав урядів чи їхніх офіційних представників, яких запрошують на ювілейні свята, встановлюється окремо в кожному конкретному випадку.

У дипломатичній практиці прийнято проводити зустрічі на вищому рівні і на території третіх країн. У силу різних обставин, найчастіше з політичних міркувань, сторони домовляються зустрітися на "нейтральній" території. Класичним прикладом такої зустрічі можна вважати переговори російського царя Олександра І з Наполеоном 25 червня 1807 року, відомі в історії дипломатії як "зустріч на плоту", на річці Німан, у результаті якої було укладено Тільзітський мирний договір між Францією та Росією.

Різноманітний характер візитів, які є, без сумніву, основною формою дипломатичної діяльності будь-якої країни, свідчить про відповідність протокольних норм, значення яких важко переоцінити.

2. Принципи складання програми візиту на вищому рівні
Важливим елементом підготовки візиту є його програма. У розробці програм візитів в Україну бере участь Управління державного протоколу МЗС України разом з іншими підрозділами Міністерства, посольством країни прибуваючої сторони в Україні.

У ході підготовки візитів керівництва України за кордон програми перебування розробляє Посольство України в приймаючій країні разом з МЗС цієї країни та на основі пропозицій МЗС України.

Під час складання проекту програми беруться до уваги такі важливі моменти:

— розподіл часу, насамперед, для офіційних переговорів і ділових зустрічей;

— проведення традиційних заходів відповідно до рівня гостя або делегації, а саме: відвідання пам’ятних місць, огляд музеїв, знайомство з містом тощо;

— врахування побажань гостя (та дружини, якщо вона його супроводжує);

— визначення складу офіційних осіб, які зустрічатимуть і проводжатимуть гостя, супроводжуватимуть його на офіційні заходи;

— супутнє протокольне забезпечення візиту (державні прапори та прапорці на автомобілях, розсадка за столами в усіх випадках, вручення гостю подарунка тощо);

— організація та проведення інших дво- і багатосторонніх зустрічей, консультацій, засідань тощо.

Зрозуміло, що програми візитів, які складаються з урахуванням наведених вище моментів, у кожному конкретному випадку, для кожного візиту будуть відрізнятися між собою.

Прикладом можуть слугувати: Програма Офіційного візиту Президента України В. А. Ющенка і пані К. М. Ющенко до Турецької Республіки 6—8 червня 2005 року, Програма офіційного візиту Міністра закордонних справ України Б. І. Тарасюка до Азербайджанської Республіки 18—19 травня 2005 року, Програма робочого візиту Міністра закордонних справ України Б. І. Тарасюка до Республіки Польща (18 лютого 2005 року), Програма офіційного візиту в Україну Міністра закордонних справ Ірландії Д. Ахерна (5 липня 2005 року).

Програма Офіційного візиту Президента України і пані К. М. Ющенко до Турецької Республіки 6—8 червня 2005 року

Приклади складання програм офіційних візитів https://textbook.com.ua/etika-ta-estetika/1473446657/s-11?page=4
Література до Теми 4
Основна:
1. Андрієнко П. П., Сарапін Г. А. Роль інформаційного забезпечення дипломатичної діяльності в умовах глобалізаційних процесів сучасності. Міжнародні відносини: теоретико-практичні аспекти, 2021. № 7. С. 8–23. DOI: https://doi.org/10.31866/2616-745x.7.2021.233210
2. Гулієв А.Д., Чекалюк В.В. Дипломатія. Корпоративна культура та етикетні норми. Науковий вісник Дніпропетровського державного університету внутрішніх справ. 2021. № 3. С. 23–30. URL: http://nbuv.gov.ua/UJRN/Nvdduvs_2021_3_5. 
3. Довідник з протокольних питань МЗС України, жовтень 2025 р. Департамент державного протоколу. К.: МЗС, 65 с. https://mfa.gov.ua/storage/app/sites/1/DDP_Protocol/protocol-guide-ua-01102025.pdf
4. Зелінська О.М. Дипломатичний протокол як політичний інструмент сучасних міжнародних відносин. Актуальні проблеми розвитку економіки регіону. 2023. Вип 19. Т.1. С. 46-53. DOI: https://doi.org/10.15330/apred.1.19.46-54
5. Berkowitz R., Heimann G., Kampf Z. Communicating through Protocols: The Case of Diplomatic Credential Ceremonies. International Political Sociology, 2024. Volume 18, Issue 2. DOI: https://doi.org/10.1093/ips/olae013
6. Balci A., Kim J., Moyer J. та ін. High-Level Leader Visits: A Promising Area of Study in IR. International Studies Perspectives. 2025. Vol. 26, No. 4. P. 1–15. DOI: https://doi.org/10.1093/isp/ekaf008
7. Zhou J., Zhang G. (eds.) A Study of Diplomatic Protocol and Etiquette: From Theory to Practice. Singapore : Springer, 2022. 281 с. DOI: 10.1007/978-981-19-0687-9.
Додаткова:
1. Дипломатія в міжнародних відносинах: сучасні виклики та перспективи: збірник матеріалів Всеукраїнської науково-практичної конференції з міжнародною участю. К.: ДУ «Київський авіаційний інститут» 28 лютого 2025 р. К: ДУ «КАІ», 2025. 180 с.
2. Кулеба Д. Українська дипломатія за 30 років незалежності України. Україна дипломатична: науковий щорічник. 2021. Вип. XXII. С.7-12. https://ud.gdip.com.ua/wp-content/uploads/2022/01/diplomatic_ukraine_2021_compressed.pdf
3. Пономаренко О. В. Новітні вітчизняні дослідження дипломатичного дискурсу: огляд лінгвістичних праць 2021–2023 років. Вчені записки ТНУ імені В. І. Вернадського. Серія: Філологія. Журналістика. 2023. Том 34 (73) № 4. С. 108-112. DOI: https://doi.org/10.32782/2710-4656/2023.4/19
4. Перепелиця Г. Українська дипломатія в умовах російсько-української війни. Україна дипломатична: науковий щорічник. 2022. Вип. XXIII. С. 276-295. https://ud.gdip.com.ua/wp-content/uploads/2022/12/33-2022.pdf
5. Wang Y., Stone R. W. China Visits: A Dataset of Chinese Leaders’ Foreign Visits. Journal of International Relations. 2022. Vol. 9, № 4. С. 112-130. DOI: 10.1007/s11558-022-09459-z
Тема 5. Дипломатичне листування
Навчальні питання
1. Документи дипломатичного листування
2. Документи внутрішньовідомчого листування
3. Вимоги до документів дипломатичного листування
Вступ

Дипломатичне листування є досить консервативною сферою дипломатичної практики, тому, як правило, воно передбачає дотримання традиційних правил дипломатичного протоколу. Вироблені протягом тривалого історичного часу, ці правила є загальноприйнятими в міжнародній дипломатичній діяльності, і їх слід розглядати як обов’язкові для використання. Порушення правил ведення дипломатичного листування може призвести до загострення стосунків між сторонами. Відповідне оформлення дипломатичних документів – це не лише формальність, але й питання політики, яке зачіпає гідність держави. Як правило, контроль за дотриманням усталеної практики листування покладається на протокольну службу зовнішньополітичного відомства держави.


1. Документи дипломатичного листування
Форми дипломатичної діяльності надзвичайно різноманітні: візити, встановлення контактів і ведення бесід, проведення переговорів, пошуки та збір інформації, інформаційно-роз’яснювальна робота. Але всі ці форми або абсолютна більшість з них спрямовуються на завершальний і найбільш відповідальний етап дипломатичної діяльності — підготовку дипломатичних документів, яка займає понад половину часу дипломатів, що працюють у закордонних представництвах, і ще більше — в центральному апараті.
Дипломатичне листування одна з консервативних сфер дипломатичної практики, а тому передбачає дотримання низки традиційних правил дипломатичного протоколу (компліментарність, форми ввічливості, мова). Ці правила вироблені протягом тисячоліть, і вільний відступ від цих, здавалося би, архаїчних форм може призвести до небажаних наслідків, навіть до загострення відносин.
Підготовку дипломатичних документів, дипломатичне листування можна поділити на два основні блоки — офіційне та особисте дипломатичне листування з представниками іноземних держав та внутрішньовідомче листування з МЗС та іншими державними й громадськими організаціями своєї країни.
Отже, документи зовнішньодипломатичного листування — це:
· особисті (підписні) ноти;

· вербальні ноти;

· приватні листи напівофіційного характеру;
· пам’ятні записки;

· меморандуми;

· заяви.

При підготовці цих документів потрібно пам’ятати найголовніше — йдеться про спілкування держав та урядів, рівних суб’єктів міжнародного права, і будь-яке приниження прав, достоїнств, престижу іншої суверенної держави абсолютно неприпустиме.
Найбільш поширеними документами дипломатичного листування були і залишаються особисті й вербальні ноти.
Особиста нота надсилається з надзвичайно важливих питань і містить у собі інформацію про подію особливої політичної ваги (наприклад, зміну державного устрою, оформлення домовленості з того чи іншого важливого питання двосторонніх відносин тощо). Посол чи посланник, який вручив вірчі грамоти главі держави перебування, інформує про це своїх колег по дипломатичному корпусу також особистою нотою.
Особисту ноту використовують для інформування про тимчасовий чи остаточний від’їзд глави дипломатичного представництва з країни, для відрекомендування тимчасового повіреного у справах, надсилається у відповідь на отриману особисту ноту. Останнім часом, особливо у зв’язку зі зростанням кількості диппредставництв, для передачі такого роду інформації використовують вербальні ноти.
Особисту ноту складають у формі листа, у першій особі від імені того, хто її підписує. Вона друкується на відповідному нотному бланку з державним гербом і підписом під ним “Міністерство закордонних справ України” або “Посольство України у... (назва країни)”. Загальноприйнятий формат ноти — подвійне ліве поле основного тексту.
Особиста нота розпочинається звертанням, найпоширенішими формами якого є: “Ваша Високоповажносте”, “Шановний пане Міністр”, “Шановний пане Посол”. Така форма звертання повинна налаштовувати того, хто отримає ноту, на доброзичливе ставлення до змісту. Далі йде виклад суті питання, текст, як правило, розпочинається словами “маю честь”. В особистій ноті, що містить співчуття або протест, слова “маю честь” пропускають. Закінчується особиста нота компліментом (форма ввічливості), в якому автор засвідчує свою повагу.
Особисті ноти дипломатичних представників окремих держав можуть закінчуватися й інакше, а саме: “3 глибокою повагою”, “З повагою”, “Щиро Ваш”. У ноті-відповіді у порядку взаємності 
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До речі, текст ноти може коригуватися залежно від стану відносин з країною посла, якому вона надсилається.
Дипломатичне листування постійно розвивається і відходить від традиційних норм. У нинішніх умовах динамічного світового розвитку, у спілкуванні глав держав та урядів, міністерств закордонних справ усе більше утверджується практика обміну особистими листами, посланнями з найважливіших проблем світової політики. З формальної точки зору, ці документи можна зарахувати до категорії особистих нот, але, зважаючи на високе становище як відправника, так і отримувача, а також на важливість змісту цих документів, їх прийнято виділяти в окремий вид дипломатичного листування. У цих документах, як і в особистих нотах, витримуються протокольні звернення і заключний комплімент, наприклад: “Вельмишановний пане Президент” і закінчення “3 повагою” або “3 глибокою повагою”.
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Найпоширенішим документом дипломатичного листування в сучасному світі є вербальні ноти, за допомогою яких міністерства закордонних справ і посольства ведуть між собою офіційні діалоги. Раніше, за свідченням англійського дипломата Е. Сатоу, перевага надавалася особистим нотам, бо вербальна нота вважалася “досить сухою за тоном”.
Сьогодні ж вербальні ноти використовуються широко, особливо у двосторонніх відносинах. У них викладаються найрізноманітніші проблеми політичного, економічного, науково-технічного, гуманітарного характеру. Вербальними нотами здійснюються запити про візи, повідомляється про дорожньо-транспортні пригоди за участю співробітників посольств, доводиться до відома посольств інформація представницького (протокольного) характеру (про організацію поїздки дипломатів по країні, про запрошення дипломатів на найрізноманітніші заходи – з нагоди національних свят, Нового року, зустрічі з керівником держави тощо).
Вербальні ноти застосовуються для оформлення домовленості щодо розв’язання найрізноманітніших проблем двосторонніх відносин. Текст вербальних нот складається від третьої особи, друкується на нотному бланку, має вихідний номер і дату відправлення, після тексту ставиться печатка МЗС або дипломатичного представництва, нота не підписується. Надзвичайно важливо, щоб зображений на печатці герб мав правильне положення. Глави деяких дипломатичних місій у кінці тексту вербальної ноти або на печатці ставлять свої ініціали. Хоча це і не є обов’язковим, проте в багатьох країнах така практика розповсюджена і вважається бажанням надати документові особливої ваги.
Вербальна нота розпочинається компліментом зі зазначенням повної назви відправника й отримувача: “Міністерство закордонних справ України засвідчує свою повагу Міністерству закордонних справ, Посольству (Республіки Польща) і має честь повідомити...” і далі за текстом, а закінчується компліментом із скороченою назвою: “Міністерство користується цією нагодою, щоб поновити Посольству запевнення в своїй глибокій повазі”.
Якщо вербальна нота міністерства є відповіддю на ноту посольства, то вона розпочинається так: “Міністерство закордонних справ України засвідчує свою повагу Посольству Республіки Болгарія у зв’язку з нотою Посольства № від (число, місяць), має честь повідомити наступне...”.
Зразки вербальних нот
УКРАЇНА
МІНІСТЕРСТВО ЗАКОРДОННИХ СПРАВ
Управління Державного Протоколу Міністерства закордонних справ України засвідчує свою повагу Посольствам Іноземних держав в Україні і має честь передати запрошення та квитки для Глави дипломатичної місії для участі в урочистій святковій академії, присвяченій 2000-літтю Різдва Христового, яка відбудеться 21 січня 2000 року в Національному палаці “Україна” о 16.00.
У цьому заході братимуть участь Президент України та Міністр закордонних справ України.
Управління Державного Протоколу Міністерства закордонних справ України користується цією нагодою, щоб поновити Посольствам Іноземних Держав в Україні запевнення у своїй високій повазі. Додаток: запрошення та квитки.
м. Київ, 19 січня 2000 року 
Посольствам Іноземних 
Держав в Україні 
м. Київ
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Комплімент може опускатися, якщо в ноті міститься протест у зв’язку з діями співробітників посольства чи держави, які трактуються як незаконна діяльність або грубе порушення норм поведінки. У такому випадку комплімент виглядав би недоречним і спотворював би характер ноти.
Комплімент не вживається в нотах про оголошення трауру в країні, з висловлюваннями співчуття, а також за принципом взаємності, якщо в тій чи іншій країні компліменти в дипломатичній практиці не застосовуються взагалі.
Діапазон протокольних формул ввічливості надзвичайно широкий, і за його допомогою можна підкреслити суворіший тон або більшу теплоту офіційного документа. Різні вирази, риторичні звертання, двозначні подяки, знаки наголосу, скорочення типу “т. зв.”, “т. п.” і “т. д.” у нотній практиці абсолютно недопустимі. При складанні тексту ноти протесту завжди треба пам’ятати, що вона може бути відхилена адресатом, а це, як правило, потягне за собою загострення конфлікту з далеко не визначеними наслідками.
У цілому ж, при дипломатичному листуванні треба завжди пам’ятати просте і мудре загальнолюдське правило: “Ніщо не ціниться так дорого і не коштує так дешево, як ввічливість”.
У дипломатичній практиці бувають випадки (останнім часом дуже зрідка), коли надсилається колективна нота представникам кількох держав. Сьогодні держави будують між собою відносини на двосторонній основі як рівноправні суверенні члени світового товариства, а тому колективна нота (дипкорпусу в цілому або групи посольств) може розглядатися як демарш, спроба здійснювати тиск, що не може не викликати адекватної реакції.
Щоб запобігти небажаним формам колективного демаршу, використовується форма надсилання ідентичних нот, у яких викладається практично однакова точка зору кількох держав на одну і ту ж проблему.
У сучасній дипломатії все більше практикується обмін нотами безпосередньо між урядами, що є свідченням зростаючої ролі зовнішньої політики, підвищення рівня відповідальності дипломатів за вирішення кардинальних проблем сучасного світу. У нотах такого характеру компліменти, як правило, не застосовують, і текст виглядає таким чином: “Уряд України має честь заявити Урядові Турецької Республіки наступне...”.
Усі ноти є офіційними документами незалежно від того, які питання в них розглядаються. Будь-яка нота, що надсилається від імені уряду, потребує належної уваги і відповіді від того, кому вона адресується.
Ще одним видом дипломатичного листування є приватний лист напівофіційного характеру. Він здебільшого адресується знайомим офіційним особам і пов’язаний з якоюсь особистою послугою або стосується питань, які є предметом офіційних переговорів чи листування. Цим автор листа підкреслює особисту зацікавленість у вирішенні того чи іншого питання за допомогою особи, якій адресується лист. Приватний лист напівофіційного характеру пишеться на спеціальному бланку (наприклад, бланку Міністра закордонних справ, Посла) меншого формату, навіть на піваркуша або на звичайному поштовому папері. Зворотний бік аркуша не використовується ніколи. 
Зазвичай, лист починається зі звернення “Шановний пане”. Заключний комплімент обов’язковий і залежить від різниці у службовому становищі автора й адресата, характеру їхніх відносин. У західних країнах звернення і заключний комплімент, а інколи і весь текст, пишуться автором від руки, що надає йому підкреслено приватного характеру.
Номер на листі не вказується, а дата та особистий підпис необхідні. У випадку, якщо лист пишеться на звичайному папері (не на бланку), то до підпису додається і назва офіційної посади автора.
Звання і повне прізвище адресата подаються тільки на конверті.
Широко використовуються також інші документи, що не потребують комплементарного оформлення. Це – пам’ятні записки і меморандуми.
Зразок приватного листа
Київ,
червня 200

 року
Шановний пане Посол,
Повертаючись до нашої вчорашньої приємної бесіди, хочу ще раз подякувати Вам за люб’язне запрошення на концерт Національного симфонічного оркестру Вашої країни.
Моя дружина і я отримали величезне задоволення від музики знаменитих класиків у віртуозному виконанні музикантів оркестру. Проведений у Вас приємний вечір надовго залишиться у нашій, пам’яті.
Прийміть, пане Посол, запевнення у моїй глибокій до Вас повазі.
[підпис]
Пам’ятна записка — дипломатичний документ, що передається особисто, метою якого є звернути увагу та підкреслити важливість зробленої під час бесіди заяви або переданого прохання. Він також переслідує мету – полегшити подальший розгляд питання, попередити можливість неправильного тлумачення чи розуміння бесіди або усної заяви. Пам’ятна записка складається в безособовій формі з уживанням безособових виразів типу: “піднімається прохання”, “доводиться користуватися”, “повідомляється” тощо, не містить у тексті жодного звернення чи компліменту.
Пам’ятні записки пишуться на звичайному папері без герба. Адреса і вихідний номер не проставляються; зазначаються лише місто і дата передачі: “м. Київ
червня 200_
року”. Над текстом записки робиться надпис: “Пам’ятна записка”. Надсилаються вони на прохання особи, з якою відбулася бесіда, або як нагадування про те чи інше питання.
Меморандум — це документ, в якому розглядається фактична сторона того чи іншого питання, аналізуються його окремі найважливіші аспекти, викладається аргументація на захист своєї позиції або дискутується позиція протилежної сторони. Меморандум може бути додатком до особистої чи вербальної ноти або самостійним документом, що передається особисто чи надсилається кур’єром. Додання меморандуму до ноти, з одного боку, дає можливість скоротити текст ноти, а з іншого – дозволяє ґрунтовніше викласти проблему, яка є предметом нотного листування.
Меморандум як додаток до ноти друкується на нотному папері без герба; номер, печатка, місце і дата відправлення не проставляються. Меморандум, що вручається особисто, друкується на нотному бланку, але звернення і компліменту немає. Печатка і номер на ньому теж не проставляються, але зазначаються місце і дата відправлення.
Крім вищеназваних традиційних документів дипломатичного листування, нині все частіше використовуються і нові документи, до яких належать декларації, послання, заяви глав держав, урядів, міністрів закордонних справ, законодавчих органів влади з питань зовнішньої політики, а також телеграми. Як правило, на телеграму обов’язково дається відповідь. Приводом для надсилання телеграми можуть бути національні свята й ювілейні дати, річниці знаменних подій, вступ на посаду глави держави тощо. Надсилання телеграми у зв’язку зі вступом на посаду глави держави – це не тільки ознака ввічливості, прийнятна в міжнародній практиці, але й показник рівня та характеру відносин між державами, привід для того, щоб ще раз продемонструвати бажання й надалі поглиблювати й розширювати співробітництво. Це ж стосується й листів–запрошень або подяк.
У дипломатичній практиці досить часто використовується такий вид документа як заява Міністерства закордонних справ тієї чи іншої країни, де подається оцінка певних подій, ставлення до них МЗС, що часто може розглядатися як позиція глави держави або уряду. Практикується також публікація заяви Прес-центру МЗС.
До дипломатичних документів належать також заяви і виступи представників держави на міжнародних конференціях і в міжнародних організаціях (ООН, ОБОЄ, ПАРЄ); їхні відповіді на звернення або запитання представників громадських організацій чи окремих осіб; кореспондентів щодо найбільш актуальних проблем зовнішньої політики, виступи на дипломатичних прийомах. Ці виступи, як правило, наповнені великим політичним змістом і стосуються не тільки двосторонніх відносин, але й глобальних міжнародних проблем.
Особливе місце серед дипломатичних документів належить комюніке.
Комюніке — це офіційне повідомлення про результати переговорів, яке може бути коротким – у вигляді повідомлення, або більш широким, з викладенням змісту переговорів чи досягнутих угод та їх публікацією. Комюніке відрізняється від усіх інших дипломатичних документів, перш за все, тим, що це документ двосторонніх та багатосторонніх переговорів, і він також в обов’язковому порядку узгоджується сторонами, і за своїм характером належить до міжнародно-правових документів.
Говорячи про документи дипломатичного листування, не можна не назвати ті, які виходять з вищих законодавчих органів влади. Це – звернення до парламентів інших держав, наприклад, з питань ядерної безпеки, роззброєння, попередження конфліктів тощо, а також спільні комюніке за наслідками візитів та переговорів парламентаріїв.
Усі вищезазначені документи дипломатичного листування є офіційними документами. Для кожного окремого випадку дипломатичної практики важливо правильно підібрати вид документа, насамперед враховуючи його зміст. Потрібно також пам’ятати, що на особисту ноту прийнято відповідати особистою нотою, на пам’ятну записку надсилають пам’ятну записку тощо.
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Ilpesudenm Vipainu

10 wepsns 2005 poxy
. Knin
Illanoswuii mane Mpeswenre,

B YNOBAX AIKATLIEX eKOHOMINHAX § HOMITHIHX 3wit, AKi Bl
GysaioTscst 5 Vicpaiit, Mit IDAFHENO AOCAITH AKICHOTO POSBHTIEY BIAHO-
it 3 iiapOAIINM CHiNTORSPHCTROM B yelx cbepax. B LMY KoHTeKCT
Nt HPUALTAENO 0COGNHEY YBATY POSBHTIY BIACNOBHILHOLO TOPrORE:
Ho-exomoMiNHOro CTiBTORApHCTEA.

1617 wepsun 2005 poxy y Knesi sa cupiti BeechiTaroro eKoro
Mitkoro (hopyMy BiGYAeTbes MEKHApOIE inpecTHimI dopyn “TTo:
‘aaueprositit KpyruMi eTi, npcBRNCHIH Vicpalii”.

To08H0I0 MeT0 (POPYMY ¢ AKTMBALES MEKHAPORHONO eKONONMIIOTO
CcniBPOBITHIITRA, NpUBCDUEIIA YRATH TPOBIAIEX ALIOBX KiX A0 HOBMX
HEPCEKTHE, 10 BAKPHBAIOTLCS HA YKPATHCHKOMY PHIIKY, ACNORCTPALiS
noquTMBHIX aMiK Y DOpMYBAHKI IPHBAGTHEOTO iNecTIINOTO KaivaTY.
B Vipaini.

¥ 7oM ke uae Wi XoTinH G HpeacuTyBATI NABGLILM HepeneTHII
Cbepin YKpATHCLIKOT eKONOMIKH VTS 3aTyeII HOJCMINY. IiecTIiiy
§ amistnmTi o' A9KH 3 lzOMNN KOTANI.

PopyM HAAGCT NONTHBICTL, A OGFOBOpENHS B KORCTPYKTHBNIT
ATMOCGEPI TaKKX THTAND, ¢ MiSKUADOHA SKOHOMINHA IONITHICA, TPl
nop?, enepreTika, Gankinchica cepa, arpoNpPOMMCIOBH KONILIEKC, it
‘HoBauil Ta How TexHOAONT], KocitHa it asiauiiing HPOMHCIOBICTS.

Banpoutyio Bac, nane Mpesuente, siasizats Vxpainy i maatis yuacrs,
¥ poGori (popy»y. Bresuenuit, wo Bainia npHcyTHICTS 1A HOMY HAZaCTH
CyTTeRI DMy TEC POSBHTIY CIHLBPOGITHIILTER NI KA KpATHANH.

Ouixytown a syerpiu s Bawir y Kiesi,
‘po Bam
Bixrop IOIEHKO
oo Bucoxonosamnocti
Many Bonommupy Boporiny
Tpesuaentosi PecnyGairn Moaiona
. Kuunsin




[image: image23.png]3pasku sans i xomenrapis M3C Vxpainu ra npec-uentpy M3C
Ypaim

BASBA IIPEC-IIEHTPY
MBC YKPAIHH

¥ weprowuii pas ynary csiTooi CHLISHOTH NDHKYTO A0 HimAeHHO-
asiaensoro periony. 27 Tpasun 1999 poky Henoxaix inaificoxo-naxic-
‘TAHCHKOrO KOpOHY S0P citnan Tlakucrany Gy.is SO Ana it

B Vicpaiii 8 ramGokoio erypGoBaRicTio cnpuiiiaTo asieriy npo el is-
uuenr. Taxiit POIBUTOK O BHIHICAC SAHETIOKOEHHH, OCKLTBKI Mo~
3Ke Ty HenepexGayBAH] HACTIAKI.

Myt aakmekaemo Tnaiio 7a TlakueTan BuswisTH Crpuvanicrs i apa-
SKemHiCTs, YTPHNYBATHES BIZ TIOCIMINIX HEOGANMIIX KPOKIR, IO MOXCYTE
CHPHYIHITI NOAABILY eCKATATIO HATIPY?KEROCT] B perioni.

Ba WX Y0B 0COGANBOT AKTYATLHOCT HABYBAC HEOGXIANICTE AOKOPiH-
OO mepernsAY nOMMKIT AT Ta TTAKHCTANY IOKO POIWHTKY PAKOTHIX |
wiickkom sxepix nporpan. B Vkpaiui nepexonani, mio Geasactepeniie
AotpuMANI 0Bowa Kpaianu bsor Peso:ionii 1172 Pagi Beanes OOH,
HIPOAOWKeHI BIAKPIHTOTO | KOHCTPYKTHBHONO AiA70LY, poanonatoro s Jla-
XOPL, Ta GITHOIAT IOWIYK AOAGTKOHX 30XONiN3 METOI0 POIOYA0BI H0Bip
feraGinssiocti b perioni BiAIORIAGTHNY TS [HTCPECAM MIXHADOXIOTO MDY
7a Geanex

Lenyioui ik Ticio a TlaxueTanon cnipyi mrawss wasors supinsy-
BaTHCA BUKTIOTHO NOAITHAIIEN WAAXON. VEpaiHa, 5 FON0BYIONA Kpaina
' Coewianbuili MbKHADORNIA TPYNi 3 UPOGIeM szCPHMX WHIpOGYBaiL
b Tisgenniit Asil, FOTOB AKTHBIO CIPHATH AOCATHHHIO Hici G1aropoaNol
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EMBASSY OF HELLENIC REPUBLIC
KyIV
Ass15
The Embassy of the Iellenic Republic in Ukraine presents its comp:
liments to the Ministry of Foreign Affairs of Ukraine has the honour to
convey a letter from His Excellency the President of Ukraine Mr. Viktor
YUSHCHENKO.
1t is kindly requested that the letter be transmitted to its highest
destination.
Jit1] - His Exeelieney
M. Vietor Yushchenko
President of Ukraine

1 would lie to extend to Your Excellency on behalf of the Greek people and
on my own behalf my warm thanks for you kind message of congratula
tions on the occasion of the National Day of Greece as well as my sincere
wishes for the progress and prosperity of the people of Ukraine and for
your personal happiness.

Tam confident that the friendly relations between our two countries will
continue to strengthen and develop in the future to the mutual benefit of
our two peoples.

Karolos Papoulias  /////

The Embassy of the Hellenic Republic in Ukraine avails itself of this
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Atfairs of Ukraine the

assurances of its highest consideration.

Kyiv, 17 May 2005
TO THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF UKRAINE
Kyiv

Heopiyiinui nepexad
3 anaaiticuol noou
Tloro Bucoxononaznocti
nany Bixvopy I0menty
Tipeanenty Yipaitn
Xotin Gt wcomseTs sauit Bicokorosaskioct] ai iveni rpewioro
HMAPOY Ta BiA CHOTO iMC CeIEIY NOTKY 3A TOSAOPORICHNA  HMATOAI
nanionankHoro custa — Jln Heaanesioori Ipenil, a Takox noguari
naposy Vipai — nporpecy Ta pousitanis, a Bav — 0coGHCTORo tmact.
S1 nepercomanyii, 10 APYKHL BiAHOCHHI Mix: HAUI KpaiHaANH YKpiIT-
ATUMYTLCS Ta POSBUBATHAYTLCS Y MAHGYTHEOMY Ha GAATO HAUIIX 80X
napogin.

Kapostoc anyaiac
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Vipaina sirac nponcxemus mubopin Ao lepexiauoi Hamionanssol
Acamael Ta icesix oprasis saam B PecnyGriu Ipax i posraaac wo
aHaKOBY 10i0 K BaAMBI] KPOK HA ULIAXY PO3CYAOBH HOBOTO, MpOIDi-
TAIONOTO TA KCMOKPATHHOTO Ipaicy, SACHOBEHOTO Ha IPHHINIIIAX BepXo-
BeneTRa aaxony | NOBATM A0 UpAB ToAMik. Minviiomn ipaiin wepie
B UTT] BaraThOX MOKOTINE BIRTH YHACTS Y BLALHIX | TECHIX BHGOPAX.

‘Bubopn nixkpin Hony cTopliky B ICTOPIl IpaKy Ta CTATH BANCIUBHN
KPOKOM IPAKCHKOTO HAPOAY Ha ILIAXY CTACLABHOCTI Ta ACMOKPATHNHONO
camonpaysans. Bemexy poab y uony siirpara Hesanexia musopua
wonicis Ipaky, A16A B CKTAI YNOBaX saGesTIewaa 1pOSopHit BNGoputic
niponee. Bat/ine GHANOHHS MAXA TAKOX AIATBHICTL TPYI PAAHMKIB
OOH nix episninraon Kaproca Barewayex.

Ha e, 8 Aens BH60DID MANH MicUe WHCACHR] TepOpHCTII AKTH,
il MpHOBE 20 GArHGe] {PAKCHKITK PPOMALSH. YKPAIHCEKA CTOpOM BH-
o0 rAUGOK] CHiBYYTTA Y a8’ A3KY 3 sepTAAMH b Ipaiy Ta pilyue 3a-
eyaiye | BIAKITAAE 3ACTOCYBANIS HACIILCTRA Ta TEPOPY.

Carix piamairTi AT IOKAX CTOTMCANHIX cn71 Geaekit TpaKy, AKi e
MONCTpYIOT. AeATE ederTHBILI NOXIBOCTI. Bemwiy pom BiAiTpATH
rakos Barazonanionansi i, b 10wy wHeAl fi ykpaincuki Bifichono-
enyBonui, ki FiAHo BRKOMYIOTS Caiil mitcoKMi 0Bon' 130K, daGeaneyio-
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2. Документи внутрішньовідомчого листування
Як уже зазначалося вище, дипломатичні документи поділяють на документи дипломатичного (зовнішньодипломатичного) та внутрішньовідомчого листування.
Документи внутрішньовідомчого листування – це документи, що стосуються зв’язку закордонних дипломатичних представництв з Центром і включають у себе листування з МЗС та іншими державними, рідше недержавними, структурами з конкретними проблемними відносинами з країною перебування або у багатосторонніх міжнародних відносинах.
У свою чергу, документи внутрішньовідомчого листування умовно можна поділити на документи, що стосуються лише свого відомства, і документи міжвідомчого листування. До тих, які готуються для використання в роботі лише свого відомства, належать службова і доповідна записки.
Службова записка – це форма службового документа, яким дипломат інформує керівництво дипломатичної установи про події та факти, що мали місце або відбудуться у найближчому майбутньому і матимуть безпосередній або опосередкований вплив на діяльність закордонної установи, і вносить відповідні пропозиції.
Доповідна записка – це форма службового документа, в якому дипломат інформує про виконану роботу чи про ситуацію, що склалася у зв’язку з виконанням дорученого завдання.
Документи дипломатичного представництва для внутрішніх потреб, а також для відправлення в Центр можна поділити на такі групи:
· інформаційно-довідкові матеріали;

· звітна документація;

· листування з консульських питань;

· листування з приводу планування роботи та кадрових питань;

· листування з адміністративно-господарських та фінансових питань;

· листування з МЗС та іншими відомствами й установами України стосовно запитів цих установ та окремих громадян.

Дипломатичні документи внутрішньовідомчого характеру диппредставництва за кордоном надзвичайно різноманітні і відображають широку палітру його діяльності. Таким засадничим документом можна вважати інформаційну довідку про країну перебування або, як її ще називають, “довідку по схемі”. Довідка про країну перебування містить стислу характеристику її політики, економіки, культури, державного устрою, преси, партій, інформацію про геополітичне становище, короткі відомості з історії тощо.
У довідці подається інформація з проблем внутрішньополітичної ситуації: характеристика правлячих партій, угруповань, коаліцій; стосунків між гілками влади (законодавчою, виконавчою, судовою); гострих питань поточного моменту як політичного, так і економічного плану; місця України в зовнішньополітичній стратегії країни перебування тощо. Розширена довідка (до 20 сторінок) має внутрішньовідомчий характер і як документ для службового користування стосується обмеженого кола користувачів.
Для широкого використання готується загальна довідка (до 5 сторінок), у ній подають тільки схематичні відомості, без розкриття специфічних гострих проблем і оцінок. Ці довідки повинні постійно оновлюватися найактуальнішими матеріалами. Довідки, як правило, складаються на окремих аркушах, щоб їх можна було оперативно замінювати, не переробляючи всього документа.
Другим за значенням інформаційним документом є довідка щодо стану двосторонніх відносин, яка включає розділи про:
· умови і цілі розвитку двосторонніх відносин;

· хронологію контактів між керівниками держав (президентами, головами парламентів, прем’єр-міністрами, міністрами закордонних справ);

· стан договірно-правової бази (існуючих документів і тих, що готуються до підписання);

· стан торговельно-економічного і науково-технічного співробітництва, діяльність міжурядових комісій, змішаних консультативних та робочих груп;

· стан співробітництва в гуманітарній сфері (наука, освіта, культура, охорона здоров’я), а також проблеми національних меншин, специфіку релігійного життя.

Матеріали цієї довідки можуть містити специфічні відомості щодо регіонального співробітництва, проблем стосунків, включаючи історичний аспект. У цілому, ця довідка є оперативним документом і повинна постійно оновлюватися з урахуванням конкретної ситуації.
У процесі діяльності дипломатичного представництва готуються й інші тематичні довідки та інформації, які дають оцінку тієї чи іншої сфери життя і діяльності країни перебування, особливо в контексті можливого розвитку подій та їхнього впливу на відносини з Україною.
Біографічні довідки про політичних і державних діячів країни перебування містять, як правило, хронологічні дані основних подій в їхньому житті, службовій кар’єрі, участі у виборчих органах. Тут же міститься інформація про вчений ступінь, сімейний стан, володіння мовами, про особисті уподобання та хобі.
У принципі, якихось усталених правил підготовки довідково- інформаційних матеріалів не існує, але для них характерна одна вимога –чіткість, зрозумілість і послідовність викладу, висвітлення всіх найважливіших аспектів проблеми і, що найголовніше, об’єктивність.
У довідці повинні бути викладені причини виникнення проблеми, логічний розвиток її вирішення до моменту завершення з урахуванням часу підготовки документа. Для роботи з матеріалами такого роду використовується як офіційна, так і неофіційна документація країни перебування, матеріали бесід, стенограми виступів державних і політичних діячів, парламентські протоколи, документація громадських організацій і політичних партій. Можуть також використовуватися наукові праці, монографії, дисертації, картографічні матеріали тощо. При підготовці довідкових матеріалів бажано посилатися на джерела інформації, надто у тих питаннях, які мають якусь особливу вагу.
Як свідчить власний досвід, дуже корисним буває обговорення окремих тематичних довідок на референтських нарадах або у “вузькому колі”, залежно від специфіки теми, що викладається у довідці.
У закордонних дипломатичних представництвах одним із оперативних інформаційних документів, що готуються прес-аташе, є огляди преси, які бувають трьох видів: .
· оперативний – містить інформацію про всі виступи місцевих ЗМІ щодо України, її внутрішньої і зовнішньої політики, відображає ставлення до керівництва держави;

· тематичний – висвітлює певну тему публікацій і передач місцевих ЗМІ у певному часовому відрізку, надсилається для використання в територіальних управліннях;

· “Україна на сторінках і в передачах ЗМІ” – інформаційно-аналітична довідка узагальнюючого плану (готується, як правило, не менше двох разів на рік).

Огляди преси повинні бути максимально стислими і відображати найголовніше щодо внутрішньої і зовнішньої політики України або подій, до яких у цей момент привернута увага міжнародної громадськості.
Особливо важливі та цікаві публікації доцільно перекладати повністю і надсилати за призначенням як до управління інформації, так і до відповідного функціонального або територіального управління. Назви видань необхідно подавати українською транскрипцією.
Окрім огляду преси, в кожному дипломатичному представництві повинна вестися хроніка найважливіших подій, до якої, як правило, включаються візити, переговори, конференції і симпозіуми; перераховуються основні питання, які на них вирішува​лися або розглядалися. Хроніка, подібно до інших дипломатичних документів, має бути стислою і чіткою.
До інших інформаційно-довідкових матеріалів належать анотації окремих книг, брошур, переклади статей, записи текстів цікавих теле- і радіопередач, огляди парламентських дебатів, різноманітні статистичні дані, які можуть містити актуальні інформаційні матеріали про зовнішню і внутрішню політику країни перебування, її державних, політичних та громадських діячів, про інші події, що так чи інакше мають дотичність до України, впливають на її імідж або відносини з нею.
Наступним важливим блоком документів, що готують у кожному дипломатичному представництві, є зовнішня документація, до якої належать:
· річний і піврічні політичні звіти;

· політичні листи;

· звіти дипломатів про поїздки країною перебування;

· консульські звіти;

· звіти інших українських представництв за кордоном.

Річний політичний звіт дипломатичного представництва за кордоном (основний документ про роботу за рік) – це сконцентрований аналіз стану двосторонніх відносин у різних площинах (політичній, економічній, гуманітарній, військовій), роботи представництва із забезпечення інтересів країни та захисту прав громадян України та юридичних осіб, прогноз розвитку відносин на найближчу перспективу, узагальнення зробленого та пропозиції на майбутнє.
Структуру річного політичного звіту, а також його обсяг визначає спеціальна інструкція, яка складається в МЗС.
· До підготовки річного політичного звіту висувається низка принципових вимог, які повинні обов’язково враховуватися: має бути дана оцінка виконання пріоритетних завдань двосторонніх відносин по стратегічних напрямах зовнішньополітичної діяльності України;

· викладаються лише фактичні матеріали, лаконічно і без зайвих коментарів та роздумів;

· повинен бути чітко структурованим згідно з інструкцією та вимогами МЗС, складатися з цільних блоків, які мають подаватися, виходячи зі значущості подій чи заходів та їхнього хронологічного порядку;

· між планом роботи за звітний рік, самим звітом і планом роботи на наступний період повинен існувати органічний зв’язок, оскільки в цьому полягає послідовність і спадковість у діяльності та реалізації зовнішньої політики України.

Окремим блоком у цьому звіті подаються матеріали про фінансово-господарську діяльність дипломатичного представництва. 
Додатки до річного звіту посольства:
· результати виконання плану роботи (у формі спеціальної таблиці);

· хроніка двосторонніх контактів з країною перебування за звітний період (дата й основна мета зустрічей глав держав, урядів, парламентів, міністрів закордонних справ, назви і дати укладених документів);

· перелік чинних міжнародних угод між Україною і країною перебування в хронологічному порядку відповідно до дати набуття чинності;

· “облікова картка” забезпеченості умов роботи кадрів дипломатичних представництв і консульських установ України за кордоном;

· відомості про звільнення диппредставництва України від сплати податку на додану вартість у звітному році.

Річний звіт готується впродовж кількох останніх місяців поточного року з метою поглибленого аналізу та осмислення діяльності диппредставництва за звітний період.
Річні звіти ретельно аналізують у відповідних підрозділах МЗС, виходячи з них, можуть готуватися висновки і пропозиції для Секретаріату Президента України, Парламенту та Уряду, мі​ністерств та відомств.
У територіальних управліннях готуються висновки по звітах, які за підписом державного секретаря або його заступника, що є куратором цього управління, надсилаються до диппредставництва для обов’язкового обговорення на референтських нарадах. У цих висновках дається оцінка оперативної і довідково-інформаційної роботи представництва, робляться відповідні зауваження з того чи іншого розділу звіту і, що найголовніше, уточнюються конкретні цілі й завдання для персоналу представництва на майбут​ній рік з урахуванням внесених висновків і пропозицій, а також думки Центру.
Піврічний звіт складається за аналогічною схемою. У ньому дається оцінка найважливіших політичних і економічних подій за звітний період, їхнього впливу на стан двосторонніх відносин. У піврічному звіті не подаються матеріали про фінансово-господарську діяльність та роботу з кадрами. У цих звітах пропозиції носять здебільшого оперативний характер з урахуванням реальної ситуації поточного періоду. Як і річний, піврічний звіт також є результатом колективної діяльності, але більш прикладного ха​рактеру.
По завершенню року в посольствах готуються звіти по роботі з кадрами, де дається загальна оцінка кадрової ситуації в диппредставництві, оцінка морального клімату в колективі, укомлектованості штату і пропозиції щодо підвищення працівників у посадах та рангах. На завершення відрядження на кожного співробітника диппредставництва готується розгорнута характеристика з пропозиціями щодо його можливого використання в роботі.
Політичні листи чи політичні записки готуються при потребі доповісти Центру про важливі події, які сталися в країні перебування і мали вплив на стан політичної ситуації в ній, а також двосторонніх відносин. Для політлистів характерні: важливість теми, своєчасність інформації, глибокий і всебічний її аналіз, обов’язкові пропозиції чи рекомендації щодо дій своєї країни у тому чи іншому напрямі двосторонніх відносин. Тому політлисти та політзаписки є суттєвим і логічним доповненням річних та піврічних звітів, а інколи можуть і заміняти піврічні звіти.
Готуються також звіти дипломатів (насамперед, керівного складу) про поїздки по країні перебування, в яких викладається зміст бесід і характер зустрічей, дається оцінка політичної та економічної ситуації в регіонах, робляться висновки і вносяться пропозиції. Ці документи використовуються для підготовки інформаційно-довідкових матеріалів, річних і піврічних планів.
Окремі звіти складають представники інших відомств (МВС, Держмитслужби, Міноборони), які представлені в посольстві, ці матеріали також використовуються при складанні звітів про роботу посольства в цілому.
Важливими аналітичними документами інформаційно-довідкового характеру є звіти за підсумками візитів глави держави (глави уряду, міністра закордонних справ), в яких стисло відображаються результати візиту, відпрацьовуються рекомендації з розвитку двосторонніх відносин, вносяться пропозиції щодо практичної реалізації досягнутих домовленостей.
Звіт за підсумками візиту складається, зазвичай, з трьох основних частин:
· оцінки вибраної дати і терміну візиту, хронології зустрічей, загальної оцінки візиту, виходячи з реалізації його концепції;

· ґрунтовного аналізу виконання кожного з розділів візиту: ділової частини, інформаційного та протокольного забезпечення, організаційних заходів;

· висновків і пропозицій щодо активізації двосторонніх відносин і підвищення їхньої ефективності.

Досить обсяговим у роботі кожного посольства є листування з консульських питань: візової підтримки, громадянства, витребування та легалізації документів громадянського стану, захисту прав громадян України тощо.
Диппредставництва ведуть листування з Центром щодо перспективного і поточного планування роботи у розрізі тісної її координації з планами Центру в кадрових питаннях, особливо що стосується ротації, штатного розпису тощо.
Окремо варто виділити листування між дипломатичним представництвом і Центром з питань адміністративно-господарської та фінансової діяльності (фінансова звітність, проблеми матеріально-технічного забезпечення, нормативні документи).
Багато уваги кожне представництво приділяє листуванню з іншими відомствами й установами України за їхніми запитами, а також за запитами окремих громадян, що стосуються, насамперед, економічних і правових проблем, а також конкретних життєвих потреб громадян України.
3. Вимоги до документів дипломатичного листування
Документи в системі МЗС готуються українською мовою, однак з представництвами зарубіжних держав листування ведеться мовою акредитуючої країни або, найчастіше, — англійською.
До зовнішньодипломатичних документів (вербальні й особисті ноти, особисті листи, пам’ятні записки і меморандуми, заяви та комюніке), як і до документів внутрішнього, службового листування (доповідні записки, циркулярні листи, довідки та інформації, записи бесід тощо) ставляться єдині вимоги: грамотність, чіткість викладу, правильне виділення головного змісту, переконлива аргументація, логічна послідовність тощо. Дипломатичні документи не повинні перевантажуватись надмірним фактичним і цифровим матеріалом; якщо вони викликають особливий інтерес, то подаються у вигляді додатків або таблиць. Усі матеріали, що йдуть у додатках, повинні мати посилання на джерело.
Особливо ретельно повинна готуватися й опрацьовуватися зарубіжна кореспонденція, тому що документи, які надсилають іншим державам, виправити практично неможливо, а це означає, що навіть незначні на перший погляд помилки або неточності можуть мати непрогнозовані наслідки. Відомо немало випадків, коли через випадкові або й свідомі неточності у документі виникали неприємні казуси та інциденти в міжнародних відносинах. Будь-яка неточність применшує цінність документа, а іноді й ставить під сумнів увесь його зміст. Про якісь правки в дипломатичному документі не може бути й мови, а тому у цій справі необхідна ретельна підготовча робота.
Мова дипломатичних документів — це специфічна професійна мова, вона повинна бути простою і лаконічною, при цьому надзвичайно рідко допускається вживання порівнянь та епітетів, хоча майстерно підібраний художній образ може підсилити виразність документа.
Особливість дипломатичної мови полягає, за англійським прислів’ям, у майстерності “висловити найогидніші речі в приємних виразах”. Приклади цієї мови наводить Г. Нікольсон:
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Звичайно, не всі ці вирази дослівно застосовуються, але про них треба пам’ятати, бо дипломати-професіонали і нині часто послуговуються цією “напівезопівською мовою”, що маскує справжню думку автора.
Інший приклад наводить дипломат О. Ковальов у своїй книзі “Азбука дипломатії”. Ось як, на його думку, можуть фіксуватися результати переговорів з урахуванням розставлених акцентів:
Сторони єдині в тому...
Сторони вирішили почати найближчим часом переговори (про те-то)...
Була визнана доцільність і своєчасність того...
Сторони визнали необхідним...
Було досягнуто згоди про доцільність...
Сторони визнали корисним здійснення (таких-то кроків)...
Сторони дотримуються думки...
У ході обміну думками виявилися близькість чи збіг поглядів (з таких питань, з широкого кола питань)...
Сторони домовилися спільно розглянути і розробити (такі-то заходи, плани співробітництва тощо)...
Сторони висловили готовність...
Сторони погодилися щодо важливості того...
Було виражено обопільне прагнення...
Сторони висловили свою впевненість...
Сторони підкреслили велике значення...
Розгляд (таких-то питань) дозволив констатувати...
З наведеного переліку видно, яка широка градація ступеня згоди і збігу чи подібності поглядів: від простого викладу поглядів до повного узгодження позицій.
Що означає така мова, для чого вона потрібна? По-перше, для суспільної думки – вона зберігає під час переговорів і вирішення питання атмосферу спокою, по-друге, дає можливість почати переговори з відносно сприятливих стартових позицій і, по-третє, дає можливість при вирішенні питання кожному з урядів “зберегти обличчя” та уникнути загострення обстановки.
З іншого боку, не варто вважати, що мова дипломатичних документів — це набір штампів, навпаки, вона повинна впливати на почуття читача і залишати в його пам’яті виразний слід.
Величезне значення при складанні дипломатичного документа має правильність написання імені, прізвища і титулу адресата. Вони повинні точно відповідати записам в офіційних документах. При цьому не допускаються жодні, здавалося би, на наш погляд закономірні скорочення. До прикладу, повний титул глави Малайзії звучить так: Його Величність Султан Азлан Шах, Верховний Глава Малайзії, Аконг Малайзії, а глави держави й уряду Брунею-Даруссалам — Його Величність Султан Сер Муда Хассанал Болкіах Муіззадін Ваддаулах Султан і Глава держави, Прем’єр-міністр Брунея-Даруссалам.
У роботі з підготовки дипломатичних документів велике значення має оперативність. Часто навіть ретельно складений документ втрачає свою вагу і значення, якщо він підготовлений зі запізненням, і необхідність у ньому практично зникла.
Перекладений з іноземної мови документ необхідно подавати у супроводі оригіналу, а у разі різночитання – мати кілька близьких за змістом до оригіналу варіантів перекладу.
Дипломатичні документи повинні мати і бездоганний зовнішній вигляд. Вони друкуються на папері вищого гатунку, як правило, формату А4. При написанні чистовика не допускаються підчистки чи виправлення, текст має бути красиво відформатований по всьому аркуші. Печатка повинна стояти в нижній частині документа.
Відомі історичні випадки, коли навіть сам папір документа ніс певне смислове навантаження. Так, 1915 року Японія висунула Китаю ультиматум – так звану двадцять одну вимогу, в якому йшлося про грабіжницькі претензії до нього. Президент Китаю Юань Шикай не поспішав з відповіддю. Обурений тактикою китайців посол Японії порадив їм пильніше приглянутися до паперу, на якому був надрукований ультиматум. Там чітко проглядались, якщо піднести до світла, зображені водяними знаками силуети військових японських кораблів. Натяк був більш, ніж прозорим.
Отже, писане слово в дипломатичній практиці може бути і добрим союзником, і злим ворогом. Коли воно вміло підібране, використане своєчасно і до місця, то може допомогти тим, хто вагався, стати на ваш бік, роз’яснити їм вашу позицію, а в кінцевому підсумку – підтримати вас. Грамотно підібрані слова і вирази роблять дипломатичний документ більш переконливим, чітким і можуть принести бажані результати. Потрібно завжди пам’ятати старе, але мудре народне прислів’я “Слово – не горобець, вилетить – не впіймаєш”.
Для кожного дипломатичного документа надзвичайно важливим є зміст і форма. Тому заслуговує на увагу техніка його складання, яка вимагає безумовного врахування багатьох факторів. Важливо визначити, на що звернути особливу увагу, а що взагалі пропустити, яким аргументам надати перевагу, враховуючи при цьому контраргументи партнера. Складання дипломатичних документів вимагає великих і ґрунтовних професійних знань та значного дипломатичного досвіду.
Дипломатія України, будучи порівняно молодою, активно застосовує весь арсенал форм дипломатичного листування для забезпечення миру і стабільності в Європі та світі, а її політичні пропозиції і конкретні ідеї знаходять усе більше розуміння і підтримки.
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Тема 6. Дипломатичні прийоми
Навчальні питання
1. Поняття, значення та види прийомів.
2. Організація прийомів.
3. Прихід на прийом.

4. Музика на прийомі.
5. Якщо Ваш гість дотримується дієти.
Вступ

Прийом – це одна із загальноприйнятих та поширених форм ділового спілкування, зовнішньополітичної діяльності урядів, міністерств закордонних справ, дипломатичних представництв та дипломатів. Дипломатичні прийоми у форматі сніданків, обідів, вечерь, коктейлів, фуршетів, келихів вина та шампанського, журфіксів та просто чаю поділяються на два основні види: - відповідно до часу їх проведення – денні та вечірні - відповідно до порядку їх організації – з розсадкою за столом чи без розсадки. Денні прийоми: 1. Сніданок – це один одне із найпоширеніших видів денних дипломатичних прийомів у протокольній практиці. Зазвичай, прийом захід у такому форматі влаштовується в честь прибуття офіційних делегацій, з нагоди приїзду чи від'їзду керівників дипломатичних та консульських установ, ювілейних договорів та пам'ятних дат, а також у порядку підтримки контактів українських дипломатів. Звичайний час сніданку, як виду дипломатичного прийому, – у проміжку від 12 до 15 години, тривалістю 1,5-2 години. 2. Робочий сніданок – офіційний прийом, є складовою програми візиту, організовується з 8-ї до 9-ї год ранку, тривиає 1 год. Розсадка передбачена за умови запрошення більше 6 гостей. 3. Келих шампанського – вид офіційного прийому, який також відноситься до денних і практикується досить часто. Влаштовується у зв'язку з національними святами, на честь прибуття делегації, з нагоди вручення вірчих грамот, остаточного від'їзду керівника дипломатичного чи консульського представництва, відкриття виставки, фестивалю тощо. Цей вид прийому дуже зручний, тому що займає менше часу на його підготовку та проведення (приблизно 1 година) та менш витратний. На відміну від сніданку, «келих шампанського» проводиться стоячи, без будь-якої розсадки. Гостей, зазвичай, запрошують о 12 чи о 13 годині. 4. Бранч – неофіційний прийом, який влаштовується між сніданком та ланчем, переважно у вихідний день та триває 2 години. 5. Ланч – офіційний (якщо є частиною програми візиту, до прикладу) /неофіційний прийом, який розпочинається о 12.30 та триває приблизно 1,5 год.
Вечірні прийоми: Найбільш поширеною формою таких прийомів є «коктейлі», «фуршети», а також прийоми з розсадкою та повним обслуговуванням у форматі обіду чи пізньої вечері. Саме ввечері прийнято відзначати офіційні дати в історії держав та національні свята, у тому числі за участю великої кількості гостей. 
1. Обід – найбільш урочистий вид прийому, може бути як офіційний, так і неофіційний. Він проводиться між 19.00 та 21.00 год. 
В особливих випадках, наприклад, у зв'язку з перебуванням делегацій найвищого рівня, влаштовуються поспіль два прийоми: відразу після обіду у вузькому складі проводиться прийом із запрошенням ширшого кола учасників у форматі коктейлю чи фуршету. Тривалість обіду становить, зазвичай, 2-3 години (іноді й довше), при цьому за столом – приблизно годину, решта часу – за чайним та кавовим столами. Обід обов'язково супроводжується вітальними виступами у формі тостів з боку господаря (перший) та головного гостя (другий). 
Розсадка обовязкова для офіційного обіду. 
2. Коктейль – вид офіційного прийому, який починається у проміжку між 17 та 18 годинами, триває приблизно 1,5-2 години і проходить без розсадки гостей. Прийом, зазвичай, триває не більше аніж півтори години. Організовується з нагоди святкування національних днів, урочистих подій, відкриття/ закриття форумів.
3. Фуршет – відмінність прийому "фуршет" від "коктейлю" в тому, що на фуршеті гостям подасться більше різноманітних напоїв і закусок, і вся їжа, включаючи гарячі страви, викладається на довгому прямокутному столі, де гості мають можливість самостійно вибрати гарячі та холодні закуски, напої та десерт. Головною перевагою цього виду прийому є те, що на нього можна запросити велику кількість гостей, а також дати можливість вільно переміщатися по залу для спілкування. Розсадки гостей не передбачено. Якщо прийом влаштовується з нагоди національного свята – можлива організація невеликого концерту або показ фільму. Урочистість коктейлю або фуршету може бути наголошена і зазначенням у запрошенні особливої форми одягу. 

4. Чай або кава – на цей вид прийому запрошуються, переважно, жінки. Кількість гостей на таких прийомах невелика. Час проведення – між 16 та 18 годинами, тривалість – не більше двох годин. Ініціатором прийому виступає, як правило, дружина високопоставленого дипломата, запрошуючи інших жінок, які грають помітну роль у країні перебування. Така форма використовується і при нанесенні візитів ввічливості та прощальних візитів подружжям глав дипломатичних представництв дружині міністра закордонних справ або дружині регіонального представника Міністерства. 

5. Журфікс – такий вид прийому, який проводиться у чітко визначений день тижня. Дружина посла чи генерального консула призначає на цілий рік чітко зафіксований день та годину кожного тижня, коли до неї можуть приходити гості, запрошення яким надсилаються на початку осінньозимового сезону. Запрошення діють на весь період, якщо з її боку не буде спеціального повідомлення про скасування заходу або про зміну графіка. 

6. Вечеря – офіційний/неофіційний прийом, який проводиться від імені посадової особи і визначається програмою. Розпочинається о 21.00 або пізніше та триває 1-2 год. В залежності від ступеню офіційності та урочистості заходу запрошення може бути відправлено електронною поштою або надіслано оригінал. Запрошення направляється не пізніше, ніж за тиждень до запланованої дати.
Важливим аспектом планування того чи іншого заходу є підготовка сценарію. Сценарій залежить від ступеню офіційності та урочистості заходу і погоджується сторонами завчасно.

1. Поняття, значення та види прийомів

Однією з форм ділового спілкування є прийоми. Дипломатичні прийоми – одна із загальноприйнятих та поширених форм зовнішньополітичної діяльності урядів, міністерств закордонних справ, дипломатичних представництв та дипломатів. Прийоми проводяться на відзначення важливих подій (національні свята своєї держави, її найважливіші ювілейні дати та події, які відзначаються всією країною, ювілейні річниці підписання міжнародних договорів, ювілейні річниці встановлення дипломатичних відносин тощо). Прийоми також влаштовуються з нагоди проведення різних офіційних заходів (конгресів, симпозіумів, конференцій, презентацій, відкриття й закриття міжнародних виставок, підписання договорів). Офіційні прийоми із запрошенням на них членів дипломатичного корпусу влаштовуються главою держави, головою та членами уряду, відповідальними представниками міністерства закордонних справ. У дипломатичній практиці найбільш розповсюдженими є прийоми, які влаштовуються дипломатичними представництвами та міністерствами закордонних справ у порядку повсякденної діяльності незалежно від певних подій. Незалежно від виду та призначення будь-який дипломатичний прийом має політичний характер, оскільки на ньому відбувається зустріч представників іноземних держав. Окрім представницького значення, дипломатичні прийоми відіграють роль найважливішого засобу встановлення, підтримання та розвитку контактів офіційної влади з дипломатичним корпусом та іноземними журналістами; контактів дипломатичного представництва або окремих дипломатичних представників із офіційними, суспільними, діловими, науковими, культурними колами країни перебування. 
Прийоми — вид службової діяльності, на якому дипломати в неформальній обстановці роз’яснюють політику своєї країни, збирають інформацію про країну перебування, обмінюються думками з приводу важливих міжнародних подій. Залежно від учасників, на честь яких влаштовують свято, а також події, яка стала приводом для організації урочистостей, прийоми поділяють на офіційні та неофіційні. 
Офіційними вважаються прийоми, коли запрошені особи пов’язані між собою службовою діяльністю. Вони подібні до дипломатичних прийомів і влаштовуються на честь прибуття глави іноземної держави або дипломатичних представництв та інших офіційних представників бізнесових кіл. Нагодою для них можуть бути національні й державні свята, ювілейні дати, а також конгреси, симпозіуми, конференції, відкриття або закриття міжнародних виставок, підписання договорів, торгових угод тощо. 
Неофіційні прийоми організовуються з приводу загальних, товариських подій, сімейних свят та інших традиційних урочистостей.

У дипломатичній та діловій практиці основними видами як офіційних, так і неофіційних прийомів є «келих вина», «келих шампанського», «перший сніданок», «другий сніданок», «обід», «обід-буфет», «вечеря», «а-ля фуршет», «коктейль», «жур фікс», а також малі прийоми: «чай» та «кава». 
Прийоми поділяються на денні та вечірні, а також на прийоми з розміщенням за столом і без нього. 
Денними прийомами вважаються «келих вина» або «келих шампанського», «перший сніданок», «другий сніданок». Усі інші належать до вечірніх. Прийом «келих шампанського», «келих вина» триває близько години й не вимагає великої і тривалої підготовки, проводиться він зазвичай із приводу національних свят, відкриття виставок, фестивалів, прибуття й від’їзду делегацій тощо. Із напоїв подається шампанське або вино, соки, мінеральна вода. Закуска на такому прийомі не обов’язкова, але офіціанти можуть запропонувати гостям канапе, сандвічі, горішки тощо. Форма одягу в більшості випадків повсякденна. 
«Сніданок» триває від однієї до двох годин. Перед сніданком пропонується коктейль, вино, соки. Зазвичай перші блюда за сніданком відсутні, хоча все залежить від традицій і звичаїв країн. Як правило, форма одягу вказується в запрошенні. У більшості випадків для «сніданку» вона повсякденна. «Чай» влаштовується лише для жінок. Наприклад, дружина глави одного дипломатичного представництва запрошує на чай дружин глав інших дипломатичних представництв. Триває прийом до півтори години. Гостям пропонуються кондитерські вироби до чаю, з напоїв сухе вино, сік, мінеральна вода. В окремих випадках на столиках запрошених можуть бути легкі закуски: сандвічі, канапе, фрукти тощо. Форма одягу повсякденна. 
«Журфікс» влаштовується дружиною міністра закордонних справ, дружиною глави дипломатичного представництва або іншої офіційної особи в період осінньо-зимового сезону (зазвичай із жовтня по травень) в спеціально фіксований день тижня. Запрошення на них направляються один раз на початку сезону й діють до його закінчення. Як правило, це музичні, літературні вечори, виступи майстрів мистецтв тощо. 
«Коктейль» триває до двох годин і проводиться стоячи. Гостям пропонують холодні закуски, кондитерські вироби, фрукти, які розносять офіціанти. Форма одягу — повсякденний костюм або смокінг, залежно від конкретного випадку та вказівки з цього при воду в запрошенні. 
«А-ля фуршет» дуже схожий на прийом типу «коктейль» з тією лише різницею, що блюда розставляються на столиках, і кожен гість вибирає пригощання за своїм смаком, відходячи потім убік від столу з розташованими на ньому закусками, щоб надати можливість підійти іншим запрошеним. Напої можуть розносити офіціанти або вони можуть бути виставлені на столиках, іноді влаштовується спеціальний бар. 
«Обід» — найбільш тривалий і почесний вид прийому, який триває до двох з половиною годин. Форма одягу вказується в запрошенні. Залежно від приводу для чоловіків це можуть бути темний костюм або смокінг, для жінок — вечірня сукня. Вибір виду прийому визначається, передусім, подією, якій він приурочений, та фінансовими можливостями його організаторів. Також береться до уваги мета проведення заходу й протокольні традиції країни перебування. Прийом може проводитися в резиденції посла або посольстві. Якщо прийом влаштовується поза посольством, то обирається ресторан із гарною кухнею та високою культурою обслуговування. В орендованому посольством приміщенні можуть вивішувати державні прапори країни, що акредитує, і країни перебування, портрети глав держав. В особливо урочистих випадках (прийом на честь глави держави) може бути запрошений оркестр для виконання гімнів країни гостя та країни перебування. 
На таких прийомах нерідко організуються концерти, виконується національна музика. Відповідно й приміщення має відповідати формату прийому такого рівня. Для проведення прийому з розсаджуванням використовується дві зали: одна для збору гостей, друга — для банкету. У першій залі ставлять крісла, низькі столики, на які можна покласти сигарети, розставити попільниці. Тут запрошені збираються до початку прийому й приходу головного гостя. Столи накривають у другому, основному залі прийому. При проведенні прийому без розсаджування гостей можна обмежитися однією залою. Складання списку осіб, що запрошуються на прийом — один із найважливіших елементів підготовчої роботи. Визначається загальна чисельність гостей, яка має не перевищувати нормальних можливостей обслуговування та розмірів приміщення, де відбуватиметься прийом. Необхідно пам’ятати про певний відсоток гостей, які через різні обставини не зможуть бути присутніми на прийомі, що береться до уваги при складанні кошторису витрат на його проведення. На прийоми, що даються на честь високого гостя або іноземної делегації, які перебувають із офіційним візитом, крім супроводжуючих його осіб (членів делегації) запрошують посла та старших дипломатичних співробітників посольства країни гостя. Також запрошують осіб, які спілкувалися з гостями під час візиту. Якщо делегація гостей представлена подружніми парами (парою), то й офіційних осіб приймаючої сторони на прийом запрошують із дружинами. 
Якщо прийоми влаштовуються з нагоди ювілейних дат у двосторонніх відносинах, то запрошення дипломатичного корпусу не передбачається. Іноземні дипломати присутні на прийомах, присвячених національним святам країн, а також на протокольних заходах, які проводять дипломатичні представництва в порядку їх повсякденної діяльності. 
Основне правило розсаджування виходить із суворого дотримання старшинства згідно зі службовим та суспільно-політичним становищем гостей при визначенні їх місця за столом. Оскільки місця за столом поділяються на більш і менш почесні, то гостям, які мають вище старшинство, необхідно надавати більш почесні місця. Порушення цього правила може бути розцінено як навмисне нанесення образи престижу гостя та престижу держави, яку він представляє. 
Якщо глава держави присутній на прийомі, який дається іноземним послом у своїй резиденції, план розсаджування за столом готує місцева протокольна служба. Основні принципи розсаджування: якщо глава держави присутній без дружини, він займає місце напроти посла, і дружина посла сидить праворуч від нього. Якщо глава держави присутній на прийомі з дружиною, він займає місце напроти посла. Його дружина сідає праворуч від посла, а дружина посла — праворуч від глави держави. У всіх випадках, якщо глава держави суверен, посол поступається йому своїм місцем і сідає праворуч від нього. На прийомах, у яких беруть участь чоловіки й жінки, треба уникати розміщення жінки біля жінки, краще чергувати: жінка — чоловік. Поруч або через стіл напроти один одного не садять подружжя. Жінку не садять у кінці столу (скраю має сидіти чоловік). Поруч не садять іноземців із однієї країни. При розсаджуванні на прийомі з нагоди візиту закордонної делегації необхідно зважати на знання іноземної мови особами, які сидітимуть поряд із гостями. При визначенні порядку розсаджування за столом береться до уваги старшинство осіб, які обіймають офіційні посади, старшинство з міркувань ввічливості осіб, які мають великий вплив на суспільне життя, посідають високе становище в суспільстві. Перевага надається державним діячам вищого рангу, вищим дипломатичним чинам та працівникам міністерства закордонних справ, тоді як серед інших запрошених перевага надається старшим за соціальним статусом та віком. 
Правила дипломатичного протоколу передбачають, що запрошені на прийом співробітники дипломатичних представництв, міністерства закордонних справ приходять перед прибуттям своїх керівників і йдуть із прийому після них. Пунктуальність особливо важлива при проведенні прийомів із розсаджуванням, на які гості з’їжджаються протягом 10 хв. Якщо ж обставини примусили гостя трохи затриматися і він приїздить, коли прийом уже почався, йому слід підійти до господині та господаря, викласти без деталей причину свого спізнення, привітати їх, вклонитися присутнім і зайняти відведене йому місце. Затримуватися на прийомах не рекомендується, оскільки це обтяжливо для господарів. Прийшовши й залишаючи прийом, не обов’язково потискати руку кожному з присутніх. Вітатися чи прощатися за руку треба лише з господарем та господинею, а всім іншим можна лише вклонитися.

Розрізняють прийоми, пов’язані із запрошенням представників певних установ, організацій, фірм, їх організовують з метою розвитку ділових контактів і дружніх зв’язків та отримання додаткової інформації або проведення попередніх виробничих консультацій.

Ділові офіційні прийоми влаштовуються з нагоди національного свята, річниці, знаменної події, на честь перебування в державі іноземної делегації, при відкритті представництв фірми. Приводом для світських неофіційних прийомів можуть бути різноманітні події: національні, місцеві, фахові свята, дні народження, весілля чи театральні прем’єри.

До будь-якого прийому потрібно спеціально готуватися і тим, хто запрошує (господареві), і запрошеним (гостям). Чим чисельніший прийом, тим раніше слід запросити гостей, щонайменше за 10 днів.

Прийоми, які організовуються дипломатичними представництвами, сприяють встановленню, підтримці та розвитку контактів посольства з країною перебування. На таких прийомах іноземні дипломати пояснюють політику своїх країн, отримують інформацію про країну перебування, обмінюються думками щодо важливих міжнародних подій. Користь такого обміну інформацією залежить від досвіду та дипломатичного мистецтва кожного співрозмовника. На прийомі доводиться зустрічатися і спілкуватися з великою кількістю людей різних прошарків суспільства. Все це є продовженням службової діяльності, і до цього треба бути добре підготовленим: подумати, з ким про що говорити, з ким познайомитися, кого представити тощо. Більше того, потрібно буде відповідати на запитання співрозмовників, що зацікавлені отримати інформацію.

Англійський дипломат Е. Сатоу, відповідаючи на запитання, що таке дипломатія, говорив: "Це застосування розуму і такту з метою розвитку офіційних відносин між урядами незалежних держав". Цим самим він підкреслював, що для дипломата є важливим не лише його знання, здібності, розум, а і такт — вміння себе тримати та поводитися. Хоча відчуття такту, деякою мірою, є інтуїтивним, його можна розвинути у собі і через опанування різноманітних норм поведінки, які застосовуються у сфері спілкування на дипломатичному рівні. Ці норми відображає протокол та дипломатичний етикет. І сьогодні точаться дискусії на тему: протокол — це політичний інструмент чи атрибут держави. Традиції проведення прийомів були започатковані ще в глибоку давнину. Гостинність була і залишається важливим показником честі і достоїнства народу та держави. Держави оберігають історичні традиції прийомів гостей як символи миру і добрих відносин.

2. Організація прийомів
Кожен із прийомів складається з двох частин. Перша — зустріч, вітання і збір гостей, приватні й загальні розмови, попереднє ознайомлення запрошених з їхніми місцями за банкетним столом, аперитиви (напої для вгамування спраги). Друга — банкет за столом з повним обслуговуванням, або фуршет.

Для проведення прийомів та банкетів необхідно мати два суміжних зали: один — для прийому і збору гостей, інший — для банкету.

У залі для прийому і збору гостей (його називають ще аванзалом) ставлять декілька крісел, круглий столик, на який кладуть сигарети (в пачках або сигаретницях), сірники, сигари в коробках, ножиці для зрізання кінців сигар, попільнички, ставлять канделябри з запаленими свічками. Приміщення прикрашають свіжими квітами в корзинах або високих вазах.

Для ознайомлення гостей з їхніми місцями за столом в аванзалі на видному місці ставлять зменшений макет основного столу, на якому розміщують картки з зазначеними прізвищем, ім’ям та по батькові кожного гостя в тому порядку, що відповідає місцям за банкетним столом. У центрі столу кладуть стрілку, яка показує напрямок, в якому розташований стіл і послідовність розміщення місць, починаючи від вхідних дверей.

Якщо бенкет одночасно проводиться у кількох залах, у кожному з яких є по кілька столів, рекомендується інша система попереднього ознайомлення гостей з їхніми місцями. В аванзалі на стенді, розміщеному на видному місці, вивішують список учасників прийому, зазначають прізвище, ім’я та по батькові кожного з них, номер залу або його назву, номер стола і місця. Тут же на стенді гості зможуть ознайомитися зі схемою розташування банкетних залів, столів у кожному з них та номерами своїх місць.

Перед запрошенням гостей до банкетного залу в аванзалі їм пропонують аперитиви для втамування спраги та збудження апетиту. Із безалкогольних напоїв пропонують соки, мінеральні столові води, газовану воду або охолоджену воду з льодом. Солодку воду не подають, бо вона знижує апетит.

Кращими соками для аперитиву вважають лимонний, грейпфрутовий, гранатовий, виноградний (із несолодких сортів винограду). Із вино-горілчаних напоїв як аперитив пропонують вермут (вважається, між іншим, кращим напоєм для аперитиву), шампанське (сухе або напівсухе), природні натуральні вина — біле або червоне, а також коньяк і горілку.

Розрізняють три види аперитиву: одинарний, комбінований і змішаний. Одинарним називається аперитив, який має лише один вид напою, наприклад, тільки вермут або шампанське. Комбінований — два і більше видів напоїв, розлитих у чарки, келихи, зокрема, вино, коньяк або горілка. Змішані аперитиви — це спеціально приготовані суміші різних напоїв, наприклад, несолодкі коктейлі.

Аперитиви подають гостям на невеликих підносах, накритих серветками. Часто до них як закуску пропонують нарізаний шматочками лимон, маслини, мигдаль чи інші горішки. Нерідко під кінець прийому гостям подають коктейль або аперитив, а потім каву.

3. Прихід на прийом
Організатор прийому зустрічає гостей у вестибюлі, вітається з кожним запрошеним, знайомиться. Проводжає гостей до гардеробу, допомагає дамам знімати пальта, а потім веде їх до основного залу. Організатор прийому знайомить гостей зі своїми співробітниками вже тоді, коли запрошені сідають за стіл. При знайомстві кожен з представлених вітає гостей кивком голови.

На великому офіційному прийомі (сніданок, обід, вечеря) з численним обслуговуючим персоналом чітко дотримуються визначеного часу початку і закінчення прийому. Високо цінується точність приходу на початок прийому.

Пізнє прибуття і ранній відхід (без поважних причин) розглядаються як бажання гостя підкреслити напружені (вимушені) стосунки з організаторами вечора. Якщо прийом діловий, то грубим порушенням етикету вважається прихід співробітників фірми, представництв тощо пізніше за свого керівника.

У тих випадках, коли організовано прийом з розміщенням за столом, слід врахувати, що для збору гостей відведено приблизно ЗО—35 хвилин (у цей час подається коктейль), після чого всі сідають за стіл.

У випадку, коли в запрошенні двічі зазначено час, наприклад 20.00 і 20.30, то мається на увазі: напої будуть о 20.00, а вечеря — о 20.30. Більше ніж на 10—15 хвилин спізнюватися на прийом не прийнято. Якщо у вас виникає сумнів щодо часу початку прийому, не соромтесь уточнити його заздалегідь у господаря.

Якщо прийом менш офіційний, то той, хто спізнився, в першу чергу повинен підійти до господині і вибачитися. Господиня при цьому залишається сидіти. Якщо запізнилася жінка, то вона лише обмінюється рукостисканням, щоб не примушувати чоловіків, що сидять за столом, вставати з місць. Гостю, який запізнився, пропонують ту страву, яку в момент його прибуття подають решті присутнім. Звичайно, якщо це десерт, то господиня попросить принести йому ще й гарячу страву.

Якщо вас запросили на коктейль або фуршет, то в запрошенні теж вказують години початку і закінчення. Гості можуть у такому випадку приходити і відходити будь-коли в межах зазначеного часу.

4. Музика на прийомі

Про те, що музика сприяє гарному настрою і хорошому апетиту, люди знають давно. Будь-який прийом виграє лише від того, наскільки вдало підібрана музика. На офіційному прийомі можуть виступати спеціально запрошені музиканти, камерний квартет або навіть оркестр малого складу, який виконує популярні мелодії. На невеликому сімейному прийомі краще ставити записи камерної вокальної або неголосної інструментальної музики. Слід пам’ятати, що музика на прийомі віддзеркалює ваш смак. Під час виступу з промовами або тостами музика затихає. На офіційних державних прийомах інколи виконується державний гімн, який присутні слухають стоячи.

На офіційному прийомі для гостей може виступити відомий співак, виконавець-інструменталіст з одним-двома невеликими творами. Про це, як правило, вказується в офіційній програмі вечора, що роздається гостям або лежить на столі разом з меню. Виступ відбувається при заміні страв. У цей час не можна їсти, стукати ножами, переставляти прибори, розмовляти один з одним. Присутні повинні підкреслено уважно слухати виконавців і нагороджувати їх оплесками.

5. Як подавати страви


Добре підготовлений і у деталях продуманий прийом може бути затьмарений некваліфікованим обслуговуванням. До обслуговування прийому залучають досвідчених метрдотеля й офіціантів. Вони без підказок повинні знати, коли, що і як подати, що й коли забрати, з кого починати подання страв і ким закінчувати, як поводитися, коли проголошують тости. Коротко кажучи, вони повинні забезпечити бездоганне проведення прийому від початку до кінця.

Існує три основні методи подання страв. Перший з них припускає, що страва сервірується на кухні й подається гостеві вже готовою. Так, наприклад, робиться в ресторанах.

Другий метод — французький (вважається найбільш офіційним). Тут в обов’язковому порядку потрібна допомога офіціанта. Офіціант підходить до гостя з правого боку і, тримаючи сервіровочну ложку в правій руці, а блюдо — у лівій, кладе частину їжі на тарілку гостя. Із цього ж боку офіціант підносить пляшку вина. Причому, коли наливає вино, він повинен тримати пляшку так, щоб гість бачив етикетку. Якщо ж гостеві пропонується самому покласти страву собі на тарілку, то офіціант підносить до нього блюдо зліва.

Нарешті, є ще третій метод — сімейний. У цьому випадку господиня розносить гарнір, а господар ріже й роздає м’ясо. У цьому випадку прийом носить найменш офіційний характер.

Іноді під час обіду окремою стравою подається сир. Французи дотримуються думки, що сир варто подавати перед десертом. В інших країнах, наприклад, в Англії, його подають після десерту. Деякі взагалі уникають окремої сирної страви, вважаючи, що це перевантажує меню. У Голландії сир взагалі розглядається як основна страва на сніданок або ланч.

6. Якщо Ваш гість дотримується дієти


Якщо вам не вдалося заздалегідь з’ясувати особливості дієти гостя і ви не знаєте, якій страві він віддає перевагу, краще всього в таких випадках мати про запас продукти, щоб вийти із неприємного становища, якщо таке виникне. Бажано передбачити в меню овочі і фрукти, м’ясо різних видів тварин, безалкогольні напої — морси, мінеральну воду, соки, лимонад.

Якщо вам пропонують страви або напій, яких ви не вживаєте, можна відмовитися від них, сказавши: "Ні, дякую". Не варто пояснювати присутнім причину вашої відмови від страви. Відмовляючись від страви, яку пропонує офіціант, неголосно скажіть йому: "Ні, дякую" — або заперечно похитайте головою. Якщо ви відмовляєтесь від напою, достатньо вказівним пальцем торкнутися краю бокала.

Тема 6. Дипломатичні прийоми. (6 годин)

1. Поняття дипломатичного прийому. Види дипломатичних прийомів. Офіційні та неофіційні прийоми. 

2.
Класифікація прийомів: денні, вечірні і т. і., специфіка їх організації. Сніданок і обід як найбільш почесні види прийомів, їх протокольне забезпечення.

3.
Особливості підготовки дипломатичних прийомів. Правила розсаджування гостей на дипломатичних прийомах. Промови тостів.
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